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Les auteurs comprennent l’action des bourgmes-
tres de Hal-Vilvorde, qui considèrent qu’ils ne peu-
vent prêter leur concours à l’organisation des élec-
tions européennes que si la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde, qui est inconstitutionnelle,
est scindée encore avant le 13 juin.

Bien que les auteurs souhaitent aller plus loin, ils
déposent cette proposition minimaliste, afin de don-
ner au Parlement la possibilité de scinder l’arrondis-
sement de Bruxelles-Hal-Vilvorde en vue des élec-
tions européennes du 13 juin.

De indieners hebben begrip voor de actie van de
burgemeesters van Halle-Vilvoorde die stellen dat
zij enkel hun medewerking kunnen verlenen aan de
organisatie van de Europese verkiezingen wanneer
de ongrondwettelijke kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde alsnog gesplitst wordt voor 13 juni.

Hoewel de indieners verder willen gaan, dienen zij
dit minimale voorstel in om het Parlement de moge-
lijkheid te geven de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde
te splitsen voor de Europese Verkiezingen van 13
juni.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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TOELIGHTING

DAMES EN HEREN,

Het debat over de splitsing van de archaïsche unitaire
kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde komt stilaan in een
stroomversnelling, mede ten gevolge van de opstand
van de burgemeesters van Halle-Vilvoorde, die weige-
ren om de kiezerslijst op te stellen voor de komende
Europese verkiezingen. Zij stellen dat zij enkel hun me-
dewerking kunnen verlenen aan de organisatie van de
verkiezingen wanneer de ongrondwettelijke kieskring
alsnog gesplitst wordt voor 13 juni.

Men kan alleen maar het grootst mogelijke respect
opbrengen voor de houding van de burgemeesters, die
getuigt van burgerzin.

Enige tijd geleden werd in de Kamer en in de Senaat
een wetsvoorstel ingediend dat door de betrokken bur-
gemeesters was opgesteld en een splitsing inhield van
de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde voor zowel de
Kamer-, de Senaats- als de Europese verkiezingen.
Ook leden van de Vlaamse meerderheidspartijen heb-
ben dit wetsvoorstel ondertekend. Jammer genoeg werd
de hoogdringendheid hiervan niet aanvaard en werden
de amendementen die op basis van deze tekst waren
opgesteld naar aanleiding van de bespreking van de
jongste kieswetten weggestemd.

De meerderheidspartijen willen elk debat over de
splitsing uitstellen tot na de verkiezingen en de be-
spreking ervan wegmoffelen in een zogenaamd «Fo-
rum», een communautaire debatronde tussen de par-
tijen van de meerderheid die vanaf deze zomer zal
plaatsvinden. Het gevaar is groot dat in dat kader een
prijs zal gevraagd worden voor deze splitsing, terwijl
zulks totaal onaanvaardbaar zou zijn. De splitsing komt
immers neer op het wegwerken van een onrechtvaar-
dige discriminatie en op de uitvoering van een arrest
van het Arbitragehof.

Het moge duidelijk zijn dat ondergetekenden het
wetsvoorstel van de burgemeesters genegen zijn en
graag mee hadden ondertekend (dit werd jammer ge-
noeg niet toegestaan door de indieners). Toch is dit
voorstel niet zaligmakend en moet er ook over alterna-
tieven gesproken kunnen worden. Het wetsvoorstel
verzekert immers geen aanwezigheid van Vlamingen
uit Brussel in het federale parlement en de Vlaamse

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le débat sur la scission de la circonscription uni-
taire et archaïque de Bruxelles-Hal-Vilvorde commence
à s’accélérer, notamment en raison de la fronde des
bourgmestres de Hal-Vilvorde, qui refusent d’établir la
liste électorale pour les prochaines élections européen-
nes. Ils considèrent en effet qu’ils ne peuvent prêter
leur concours à l’organisation des élections européen-
nes que si la circonscription électorale de Bruxelles-
Hal-Vilvorde, qui est inconstitutionnelle, est scindée
encore avant le 13 juin.

On ne peut qu’avoir le plus grand respect pour l’atti-
tude des bourgmestres, qui est empreinte de civisme.

Il y a quelque temps, une proposition de loi rédigée
par les bourgmestres concernés a été déposée à la
Chambre et au Sénat. Elle préconisait la scission de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde,
tant pour les élections de la Chambre et du Sénat que
pour les élections européennes. Des membres des
partis flamands de la majorité ont également signé cette
proposition de loi. Malheureusement, le bénéfice de l’ur-
gence n’a pas été réservé à l’examen de cette propo-
sition de loi et les amendements rédigés sur la base
de ce texte et présentés dans le cadre de l’examen
des dernières lois électorales ont été rejetés.

Les partis de la majorité sont déterminés à reporter
tout débat relatif à la scission au-delà des élections et
à «encommissionner» la discussion au sein d’un pré-
tendu «forum», une table ronde communautaire réu-
nissant les partis de la majorité et qui débutera cet été.
Le danger est grand, dans ce contexte, qu’un prix soit
demandé en échange de cette scission, ce qui serait
totalement inacceptable. En effet, cette scission revient
à éliminer une discrimination injuste et à exécuter un
arrêt de la Cour d’arbitrage.

Précisons que nous souscrivons à la proposition des
bourgmestres et que nous l’aurions volontiers cosignée
(ce que ses auteurs nous ont malheureusement re-
fusé). Néanmoins, cette proposition n’est pas la pana-
cée, aussi convient-il de pouvoir examiner des alter-
natives. En effet, cette  proposition de loi n’assure pas
la présence de Flamands de Bruxelles au sein du par-
lement fédéral. Qui plus est, la présence flamande dans
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aanwezigheid in de hoofdstad wordt er niet noodzake-
lijk door versterkt. Nog beter zou een verticale split-
sing zijn, mits in de Brusselse kieskring aan elke taal-
groep een gewaarborgd aantal verkozenen wordt
toegewezen.

STREKKING VAN DIT VOORSTEL

De indieners willen de leden van de meerderheidspar-
tijen voor hun verantwoordelijkheid plaatsen. Het voor-
werp van dit wetsvoorstel wordt beperkt tot de Euro-
pese verkiezingen. De splitsing van de verkiezingen voor
Kamer en Senaat wordt binnen dit bestek niet behan-
deld. Met dit minimale voorstel kan verzekerd worden
dat alvast bij de komende Europese verkiezingen van
13 juni de bestaande discriminatie tussen de Vlaamse
en de Franstalige lijsten wordt opgeheven.

Deze wetswijziging zal in ieder geval geen enkele
invloed hebben op de verdeling van de Europese par-
lementsleden. Dit aantal ligt vast op 14
Nederlandstaligen, 9 Franstaligen en één Duitstalige.

Omwille van zijn eenvoud kan de behandeling van
dit wetsvoorstel op enkele dagen afgerond zijn.

Het lijkt haast ondenkbaar dat de Vlaamse
meerderheidspartijen niet zouden meewerken aan een
snelle realisatie van dit voorstel, mede gelet op de grote
druk vanwege de burgemeesters en het Vlaams Parle-
ment.

19 april 2004

Bart LAEREMANS (VLAAMS BLOK)
Filip DE MAN (VLAAMS BLOK)
Gerolf ANNEMANS (VLAAMS BLOK)

la capitale ne s’en trouve pas nécessairement renfor-
cée. L’idéal serait une scission verticale, pourvu qu’un
nombre garanti d’élus soit attribué à chaque groupe
linguistique dans la circonscription électorale de Bruxel-
les.

PORTÉE DE LA PRÉSENTE PROPOSITION

Nous entendons placer les partis de la majorité de-
vant leurs responsabilités. L’objet de la présente pro-
position de loi est limité aux élections européennes. La
scission en vue des élections de la Chambre et du
Sénat ne sera dès lors pas traitée dans ce cadre. Cette
proposition minimaliste permettra quoi qu’il en soit de
lever, pour les prochaines élections européennes du
13 juin, la discrimination qui existe actuellement entre
les listes flamandes et francophones.

La modification de loi que nous proposons n’aura en
tout cas aucune incidence sur la répartition des sièges
belges au Parlement européen. Le nombre de parle-
mentaires européens belges est en effet fixé à 14
néerlandophones, 9 francophones et un germanophone.

Vu sa simplicité, la présente proposition de loi pourra
être examinée et adoptée en quelques jours.

Il paraît pratiquement impensable que les partis fla-
mands de la majorité ne participent pas à une concré-
tisation rapide de cette proposition, eu égard notam-
ment à l’importante pression exercée par les
bourgmestres et le Parlement flamand.

19 avril 2004
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 9 van de wet van 23 maart 1989 betreffende
de verkiezing van het Europees Parlement wordt ver-
vangen als volgt:

«Art. 9. — De verkiezing van het Europees Parle-
ment wordt gehouden op basis van de vier volgende
kieskringen :

 1° de Vlaamse kieskring die de administratieve ar-
rondissementen omvat die tot het Vlaamse Gewest
behoren ;

2° de Waalse kieskring die de administratieve arron-
dissementen omvat die tot het Waalse Gewest beho-
ren, met uitzondering van de gemeenten van het Duits
taalgebied ;

 3° de kieskring Brussel die het administratief ar-
rondissement Brussel-Hoofdstad omvat ;

4° de Duitstalige kieskring die de gemeenten van
het Duits taalgebied omvat.».

Art. 3

In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

A) in § 1, derde lid,  worden de woorden «kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de woorden
«kieskring Brussel»;

B) in § 3, derde lid, vervallen de woorden «de bevol-
king van het administratief arrondissement Halle-
Vilvoorde en» .

Art. 4

In artikel 12 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2

L’article 9 de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élec-
tion du Parlement européen est remplacé par le texte
suivant :

« Art. 9. — L’élection du Parlement européen se fait
sur la base des quatre circonscriptions suivantes :

1° la circonscription électorale flamande qui com-
prend les arrondissements administratifs appartenant
à la Région flamande ;

2° la circonscription électorale wallonne qui com-
prend les arrondissements administratifs appartenant
à la Région wallonne, à l’exception des communes de
la Région de langue allemande ;

3° la circonscription électorale de Bruxelles qui com-
prend l’arrondissement administratif de Bruxelles-Ca-
pitale ;

4° la circonscription électorale germanophone qui
comprend les communes de la Région de langue alle-
mande. ».

Art. 3

À l’article 10 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

A) au § 1er, alinéa 3, les mots « la « circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde » sont remplacés
par les mots « la circonscription électorale de Bruxel-
les » ;

B) au § 3, alinéa 4, les mots « la population de l’ar-
rondissement administratif de Hal-Vilvorde et » sont
supprimés.

Art. 4

À l’article 12 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :
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A) in § 3, vijfde lid,  worden de woorden «kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de woorden
«kieskring Brussel» ;

B) § 4, ingevoegd bij de wet van 16 juli 1993 en
vervangen bij de wet van 18 december 1998, wordt
opgeheven ;

Art. 5

In artikel 21, § 1, van dezelfde wet, vernietigd bij het
arrest van het Arbitragehof nr. 26/90 van 14 juli 1990
en opnieuw ingevoegd bij de wet van 16 juli 1993, wor-
den de woorden «kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde»
telkens vervangen door de woorden «kieskring Brus-
sel».

Art. 6

In artikel 23, derde lid, van dezelfde wet, gewijzigd
bij de wet van 16 juli 1993, ,  worden de woorden «kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de
woorden «kieskring Brussel».

Art. 7

In artikel 24 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 16 juli 1993 en de koninklijke besluiten van 11 april
1994 en 18 december 1998, worden de woorden «kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde» telkens vervangen door
de woorden «kieskring Brussel».

Art. 8

In artikel 26, § 1, eerste en tweede lid, van dezelfde
wet, gewijzigd bij de wet van 16 juli 2003, worden de
woorden «kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde» telkens
vervangen door de woorden «kieskring Brussel».

Art. 9

In artikel 34 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet-
ten van 16 juli 1993 en 26 juni 2000, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

A) in het eerste lid, worden de woorden «kieskring
Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de woorden
«kieskring Brussel»;

B) het vierde lid wordt opgeheven.

A) au § 3, alinéa 5, les mots « de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde » sont remplacés
par les mots « de la circonscription électorale de Bruxel-
les » ;

B) le § 4, inséré par la loi du 16 juillet 1993 et rem-
placé par la loi du 18 décembre 1998, est abrogé.

Art. 5

À l’article 21, § 1er, de la même loi, annulé par l’arrêt
de la Cour d’arbitrage n° 26/90 du 14 juillet 1990 et
rétabli par la loi du 16 juillet 1993, les mots « de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde »
sont chaque fois remplacés par les mots « de la cir-
conscription électorale de Bruxelles ».

Art. 6

À l’article 23, alinéa 3, de la même loi, modifié par la
loi du 16 juillet 1993, les mots « de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde » sont remplacés
par les mots « de la circonscription électorale de Bruxel-
les ».

Art. 7

À l’article 24 de la même loi, modifié par la loi du 16
juillet 1993 et les arrêtés royaux des 11 avril 1994 et
18 décembre 1998, les mots « de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde » sont chaque fois
remplacés par les mots « de la circonscription électo-
rale de Bruxelles ».

Art. 8

À l’article 26, § 1er, alinéas 1er et 2, de la même loi,
modifié par la loi du 16 juillet 2003, les mots «circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont cha-
que fois remplacés par les mots « circonscription élec-
torale de Bruxelles ».

Art. 9

À l’article 34 de la même loi, modifié par les lois des
16 juillet 1993 et 26 juin 2000, sont apportées les mo-
difications suivantes:

A) à l’alinéa 1er, les mots « circonscription électo-
rale de Bruxelles-Hal-Vilvorde » sont remplacés par
les mots « circonscription électorale de Bruxelles »;

B) l’alinéa 4 est abrogé.



8 1040/001DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

Art. 10

In artikel 35, tweede lid, van dezelfde wet, vervan-
gen bij de wet van 16 juli 1993, worden de woorden
«kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde» vervangen door de
woorden «kieskring Brussel».

Art. 11

In het bij dezelfde wet gevoegde model van stem-
biljet II.d.,  worden de woorden «Brussel-Halle-
Vilvoorde» vervangen door het woord «Brussel».

Bart LAEREMANS (VLAAMS BLOK)
Filip DE MAN (VLAAMS BLOK)
Gerolf ANNEMANS (VLAAMS BLOK)

Art. 10

À l’article 35, alinéa 2, de la même loi, remplacé par
la loi du 16 juillet 1993, les mots les mots « circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde » sont rem-
placés par les mots « circonscription électorale de
Bruxelles ».

Art. 11

Dans le modèle de bulletin de vote II.d. annexé à la
même loi, les mots «Bruxelles-Hal-Vilvorde» sont rem-
placés par le mot «Bruxelles».
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ANNEXE BIJLAGE
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TEXTE DE BASE

23 mars 1989

Loi relative à l’élection du parlement européen

Art. 9

L’élection du Parlement européen se fait sur la base
des quatre circonscriptions suivantes :

1° la circonscription électorale flamande qui com-
prend les arrondissements administratifs appartenant
à la région flamande à l’exception de l’arrondissement
administratif de Hal-Vilvorde ;

2° la circonscription électorale flamande qui com-
prend les arrondissements administratifs appartenant
à la région wallonne, à l’exception des communes de
la région de langue allemande ;

3° la circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vil-
vorde qui comprend les arrondissements administra-
tifs de Bruxelles-Capitale et de Hal-Vilvorde ;

4° la circonscription électorale germanophone qui
comprend les communes de la région de langue alle-
mande.

Art. 10

§1. Il y a trois collèges électoraux : un collège fran-
çais, un collège néerlandais et un collège germano-
phone.

Les personnes inscrites sur la liste des électeurs
d’une commune de la circonscription électorale wal-
lonne appartiennent au collège électoral français ; cel-
les qui sont inscrites sur la liste des électeurs d’une
commune de la circonscription électorale flamande
appartiennent au collège électoral néerlandais et cel-
les qui sont inscrites sur la liste des électeurs d’une
commune de la circonscription électorale germano-
phone, au collège électoral germanophone.

Les personnes inscrites sur la liste des électeurs
d’une commune de la circonscription électorale de
Bruxelles-Hal-Vilvorde appartiennent soit au collège
électoral français, soit au collège électoral néerlandais.

TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

23 mars 1989

Loi relative à l’élection du parlement européen

Art. 9

L’élection du Parlement européen se fait sur la
base des quatre circonscriptions suivantes :

1° la circonscription électorale flamande qui com-
prend les arrondissements administratifs apparte-
nant à la Région flamande ;

2° la circonscription électorale wallonne qui com-
prend les arrondissements administratifs apparte-
nant à la Région wallonne, à l’exception des com-
munes de la Région de langue allemande ;

3° la circonscription électorale de Bruxelles qui
comprend l’arrondissement administratif de Bruxel-
les-Capitale ;

4° la circonscription électorale germanophone
qui comprend les communes de la Région de lan-
gue allemande.1

Art. 10

§1. Il y a trois collèges électoraux : un collège fran-
çais, un collège néerlandais et un collège germano-
phone.

Les personnes inscrites sur la liste des électeurs
d’une commune de la circonscription électorale wal-
lonne appartiennent au collège électoral français ; cel-
les qui sont inscrites sur la liste des électeurs d’une
commune de la circonscription électorale flamande
appartiennent au collège électoral néerlandais et cel-
les qui sont inscrites sur la liste des électeurs d’une
commune de la circonscription électorale germano-
phone, au collège électoral germanophone.

Les personnes inscrites sur la liste des électeurs
d’une commune de la circonscription électorale de
Bruxelles2 appartiennent soit au collège électoral fran-
çais, soit au collège électoral néerlandais.

1 Art. 2: remplacement.
2 Art. 3, A: remplacement.
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BASISTEKSTEN

23 maart 1989

wet betreffende de verkiezing van het Europees
Parlement

Art. 9

De verkiezing van het Europees Parlement wordt
gehouden op basis van de vier volgende kieskringen:

1° de Vlaamse kieskring die de administratieve ar-
rondissementen omvat die tot het Vlaamse Gewest be-
horen, met uitzondering van het administratief arron-
dissement Halle-Vilvoorde;

2° de Waalse kieskring die de administratieve arron-
dissementen omvat die tot het Waalse Gewest beho-
ren, met uitzondering van de gemeenten van het Duits
taalgebied;

3° de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde die de ad-
ministratieve arrondissementen Brussel-Hoofdstad en
Halle-Vilvoorde omvat;

4° de Duitstalige kieskring die de gemeenten van
het Duits taalgebied omvat.

Art. 10

§1. Er zijn drie kiescolleges: een Nederlands, een
Frans en een Duitstalig.

De personen die ingeschreven zijn op de lijst van
kiezers van een gemeente van de Vlaamse kieskring,
behoren tot het Nederlandse kiescollege; degenen die
ingeschreven zijn op de lijst van de kiezers van een
gemeente van de Waalse kieskring, behoren tot het
Franse kiescollege; degenen die ingeschreven zijn op
de lijst van de kiezers van een gemeente van de Waalse
kieskring, behoren tot het Franse kiescollege; degenen
die ingeschreven zijn op de lijst van de kiezers van
een gemeente van de Duitstalige kieskring, behoren
tot het Duitstalige kiescollege.

De personen die ingeschreven zijn op de lijst van
kiezers van een gemeente van een kieskring Brussel-
Halle-Vilvoorde, behoren tot hetzij het Nederlandse
kiescollege, hetzij het Franse kiescollege.

BASISTEKSTEN AANGEPAST AAN
HET VOORSTEL

23 maart 1989

wet betreffende de verkiezing van het Europees
Parlement

Art. 9

De verkiezing van het Europees Parlement wordt ge-
houden op basis van de vier volgende kieskringen :

1° de Vlaamse kieskring die de administratieve
arrondissementen omvat die tot het Vlaamse Ge-
west behoren ;

2° de Waalse kieskring die de administratieve ar-
rondissementen omvat die tot het Waalse Gewest
behoren, met uitzondering van de gemeenten van
het Duits taalgebied ;

 3° de kieskring Brussel die het administratief ar-
rondissement Brussel-Hoofdstad omvat ;

4° de Duitstalige kieskring die de gemeenten van
het Duits taalgebied omvat.1

Art. 10

§1. Er zijn drie kiescolleges: een Nederlands, een
Frans en een Duitstalig.

De personen die ingeschreven zijn op de lijst van
kiezers van een gemeente van de Vlaamse kieskring,
behoren tot het Nederlandse kiescollege; degenen die
ingeschreven zijn op de lijst van de kiezers van een
gemeente van de Waalse kieskring, behoren tot het
Franse kiescollege; degenen die ingeschreven zijn op
de lijst van de kiezers van een gemeente van de Waalse
kieskring, behoren tot het Franse kiescollege; degenen
die ingeschreven zijn op de lijst van de kiezers van
een gemeente van de Duitstalige kieskring, behoren
tot het Duitstalige kiescollege.

De personen die ingeschreven zijn op de lijst van
kiezers van een gemeente van een kieskring Brus-
sel2, behoren tot hetzij het Nederlandse kiescollege,
hetzij het Franse kiescollege.

1 Art. 2: vervanging.
2 Art. 3, A: vervanging.
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Les personnes ayant leur résidence effective dans
les communes de Fourons et de Comines-Warneton,
qui votent à Aubel et à Heuvelland, appartiennent res-
pectivement au collège électoral français et au collège
électoral néerlandais.

Les électeurs visés à l’article 1er, § 2, alinéa 1er, 1°,
appartiennent au collège électoral français, néerlan-
dais ou germanophone selon le choix qu’ils ont exprimé
conformément à l’article 5.

§ 2. Pour les élections du 12 juin 1994, les électeurs
du collège électoral français élisent dix représentants,
ceux du collège électoral néerlandais, quatorze.

§ 3. Pour les élections suivantes, la répartition des
représentants entre les collèges électoraux français et
néerlandais est mise en rapport avec la population par
le Roi.

Il est attribué à chacun de ces collèges électoraux
autant de sièges que la population qui en relève con-
tient de fois le diviseur national obtenu en divisant par
24 le chiffre de la population du Royaume diminué de
la population de la région de langue allemande. Le siège
restant est attribué au collège ayant le plus grand ex-
cédent de population non encore représenté.

La population relevant du collège électoral français
s’établit en ajoutant à la population de la circonscrip-
tion électorale flamande, la population de l’arrondisse-
ment administratif de Hal-Vilvorde et la part de la po-
pulation de l’arrondissement Bruxelles-Capitale obtenue
en multipliant la population de cet arrondissement par
le pourcentage du nombre de votes valablement émis
en faveur des listes néerlandophones par rapport au
total des votes valablement exprimés lors de l’élection
du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale.

Les personnes ayant leur résidence effective dans
les communes de Fourons et de Comines-Warneton,
qui votent à Aubel et à Heuvelland, appartiennent res-
pectivement au collège électoral français et au collège
électoral néerlandais.

Les électeurs visés à l’article 1er, § 2, alinéa 1er, 1°,
appartiennent au collège électoral français, néerlan-
dais ou germanophone selon le choix qu’ils ont exprimé
conformément à l’article 5.

§ 2. Pour les élections du 12 juin 1994, les électeurs
du collège électoral français élisent dix représentants,
ceux du collège électoral néerlandais, quatorze.

§ 3. Pour les élections suivantes, la répartition des
représentants entre les collèges électoraux français et
néerlandais est mise en rapport avec la population par
le Roi.

Il est attribué à chacun de ces collèges électoraux
autant de sièges que la population qui en relève con-
tient de fois le diviseur national obtenu en divisant par
24 le chiffre de la population du Royaume diminué de
la population de la région de langue allemande. Le siège
restant est attribué au collège ayant le plus grand ex-
cédent de population non encore représenté.

La population relevant du collège électoral français
s’établit en ajoutant à la population de la circonscrip-
tion électorale flamande, (abrogé)3 la part de la popu-
lation de l’arrondissement Bruxelles-Capitale obtenue
en multipliant la population de cet arrondissement par
le pourcentage du nombre de votes valablement émis
en faveur des listes néerlandophones par rapport au
total des votes valablement exprimés lors de l’élection
du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale.

3 Art. 3, B: abrogation.



131040/001DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

De kiezers met werkelijke verblijfplaats in de ge-
meenten Voeren en Komen-Waasten die te Aubel en te
Heuvelland stemmen, behoren onderscheidenlijk tot het
Franse en tot het Nederlandse kiescollege.

De in artikel 1, § 2, eerste lid, 1°, bedoelde kiezers
behoren tot het Nederlandse, Franse of Duitstalige kies-
college naar gelang van de keuze die zij overeenkom-
stig artikel 5 gemaakt hebben.

§ 2. Voor de verkiezingen van 12 juni 1994 keizen de
kiezers van het Nederlandse kiescollege veertien ver-
tegenwoordigers en die van het Franse kiescollege tien.

§ 3. Voor de daaropvolgende verkiezingen wordt de
verdeling van de vertegenwoordigers tussen de Ne-
derlandse en Franse kiescolleges door de Koning be-
paald in verhouding tot de bevolking.

Aan elk kiescollege worden evenveel zetels toege-
kend als het aantal maal dat de bevolking die eronder
ressorteert de nationale deler bevat die wordt verkre-
gen door het bevolkingscijfer van het Rijk, min de be-
volking van de gemeenten van het Duits taalgebied, te
delen door 24. De overblijvende zetel wordt toegekend
aan het college met het grootste nog niet vertegen-
woordigde bevolkingsoverschot.

De bevolking die onder het Nederlandse kiescollege
ressorteert, wordt bepaald door bij de bevolking van
de Vlaamse kieskring de bevolking van het administra-
tief arrondissement Halle-Vilvoorde en het deel van de
bevolking van het administratief arrondissement Brus-
sel-Hoofdstad, dat verkregen wordt door de bevolking
van dit arrondissement te vermenigvuldigen met het
percentage van het aantal geldig uitgebrachte stem-
men op de Nederlandstalige lijsten ten opzicht van het
totaal aantal geldig uitgebrachte stemmen bij de ver-
kiezing van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad, te voe-
gen.

De bevolking die onder het Franse kiescollege res-
sorteert, wordt bepaald door bij de bevolking van de
Waalse kieskring het deel van de bevolking van het
administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad dat
verkregen wordt door de bevolking van dit arrondisse-
ment te vermenigvuldigen met het percentage van het
aantal geldig uitgebrachte stemmen op de Franstalige
lijsten ten opzichte van het totaal aantal geldig uitge-
brachte stemmen bij de verkiezing van de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad, te voegen.

De kiezers met werkelijke verblijfplaats in de ge-
meenten Voeren en Komen-Waasten die te Aubel en te
Heuvelland stemmen, behoren onderscheidenlijk tot het
Franse en tot het Nederlandse kiescollege.

De in artikel 1, § 2, eerste lid, 1°, bedoelde kiezers
behoren tot het Nederlandse, Franse of Duitstalige kies-
college naar gelang van de keuze die zij overeenkom-
stig artikel 5 gemaakt hebben.

§ 2. Voor de verkiezingen van 12 juni 1994 keizen de
kiezers van het Nederlandse kiescollege veertien ver-
tegenwoordigers en die van het Franse kiescollege tien.

§ 3. Voor de daaropvolgende verkiezingen wordt de
verdeling van de vertegenwoordigers tussen de Ne-
derlandse en Franse kiescolleges door de Koning be-
paald in verhouding tot de bevolking.

Aan elk kiescollege worden evenveel zetels toege-
kend als het aantal maal dat de bevolking die eronder
ressorteert de nationale deler bevat die wordt verkre-
gen door het bevolkingscijfer van het Rijk, min de be-
volking van de gemeenten van het Duits taalgebied, te
delen door 24. De overblijvende zetel wordt toegekend
aan het college met het grootste nog niet vertegen-
woordigde bevolkingsoverschot.

De bevolking die onder het Nederlandse kiescollege
ressorteert, wordt bepaald door bij de bevolking van
de Vlaamse kieskring (opheffing)3 het deel van de be-
volking van het administratief arrondissement Halle-
Vilvoorde en het deel van de bevolking van het admini-
stratief arrondissement Brussel-Hoofdstad, dat verkregen
wordt door de bevolking van dit arrondissement te ver-
menigvuldigen met het percentage van het aantal geldig
uitgebrachte stemmen op de Nederlandstalige lijsten ten
opzicht van het totaal aantal geldig uitgebrachte stem-
men bij de verkiezing van de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad, te voegen.

De bevolking die onder het Franse kiescollege res-
sorteert, wordt bepaald door bij de bevolking van de
Waalse kieskring het deel van de bevolking van het
administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad dat
verkregen wordt door de bevolking van dit arrondisse-
ment te vermenigvuldigen met het percentage van het
aantal geldig uitgebrachte stemmen op de Franstalige
lijsten ten opzichte van het totaal aantal geldig uitge-
brachte stemmen bij de verkiezing van de Brusselse
Hoofdstedelijke Raad, te voegen.

3 Art. 3, B: opheffing
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§ 4. Les chiffres de population à prendre en consi-
dération sont ceux qui ont été déterminés en dernier
lieu conformément à l’article 49, § 3, alinéa 2, de la
Constitution.

L’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale visée au § 3, alinéas 3 et 4, est celle qui est
intervenue en dernier lieu avant que le Roi ne déter-
mine le nombre de sièges revenant à chaque collège,
conformément à l’alinéa 3 du présent paragraphe.

Le Roi détermine le nombre de sièges attribués à
chaque collège pour la première fois avant le 1er jan-
vier 1998 et ultérieurement, dans un délai de six mois
suivant la publication des chiffres de la population con-
formément à l’article 49, § 3, alinéa 2, de la Constitu-
tion.

§ 5. Les électeurs du collège électoral germanophone
élisent un représentant.

Art. 12

§ 1. Chaque collège électoral comprend un bureau
principal de collège, des bureaux principaux de pro-
vince, des bureaux principaux de canton, des bureaux
de dépouillement et des bureaux de votes.

Les membres des bureaux électoraux doivent pos-
séder la nationalité belge.

§ 2. Le bureau principal de collège est établi à Na-
mur pour le collège électoral français, à Malines pour
le collège électoral néerlandais et à Eupen pour le col-
lège électoral germanophone.

Le bureau principal de collège doit être constitué
soixante-deux jours au moins avant celui de l’élection.

Il est présidé par le président du tribunal de pre-
mière instance du chef-lieu du collège ou, à son dé-
faut, par le magistrat qui le remplace.

Le bureau principal de collège comprend, outre le
président, quatre assesseurs, quatre assesseurs sup-
pléants et un secrétaire. Les quatre assesseurs et les
quatre assesseurs suppléants sont désignés par le pré-
sident parmi les électeurs de la commune dans laquelle
le bureau principal de collège est établi.

Le secrétaire est désigné par le président parmi les
électeurs de la province dans laquelle le bureau princi-
pal de collège est établi.

§ 4. Les chiffres de population à prendre en consi-
dération sont ceux qui ont été déterminés en dernier
lieu conformément à l’article 49, § 3, alinéa 2, de la
Constitution.

L’élection du Conseil de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale visée au § 3, alinéas 3 et 4, est celle qui est
intervenue en dernier lieu avant que le Roi ne déter-
mine le nombre de sièges revenant à chaque collège,
conformément à l’alinéa 3 du présent paragraphe.

Le Roi détermine le nombre de sièges attribués à
chaque collège pour la première fois avant le 1er jan-
vier 1998 et ultérieurement, dans un délai de six mois
suivant la publication des chiffres de la population con-
formément à l’article 49, § 3, alinéa 2, de la Constitu-
tion.

§ 5. Les électeurs du collège électoral germanophone
élisent un représentant.

Art. 12

§ 1. Chaque collège électoral comprend un bureau
principal de collège, des bureaux principaux de pro-
vince, des bureaux principaux de canton, des bureaux
de dépouillement et des bureaux de votes.

Les membres des bureaux électoraux doivent pos-
séder la nationalité belge.

§ 2. Le bureau principal de collège est établi à Na-
mur pour le collège électoral français, à Malines pour
le collège électoral néerlandais et à Eupen pour le col-
lège électoral germanophone.

Le bureau principal de collège doit être constitué
soixante-deux jours au moins avant celui de l’élection.

Il est présidé par le président du tribunal de pre-
mière instance du chef-lieu du collège ou, à son dé-
faut, par le magistrat qui le remplace.

Le bureau principal de collège comprend, outre le
président, quatre assesseurs, quatre assesseurs sup-
pléants et un secrétaire. Les quatre assesseurs et les
quatre assesseurs suppléants sont désignés par le pré-
sident parmi les électeurs de la commune dans laquelle
le bureau principal de collège est établi.

Le secrétaire est désigné par le président parmi les
électeurs de la province dans laquelle le bureau princi-
pal de collège est établi.
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§ 4. De bevolkingscijfers die in aanmerking geno-
men moeten worden, zijn de meest recente die over-
eenkomstig artikel 49, § 3, tweede lid, van de Grond-
wet vastgesteld worden.

De in § 3, derde en vierde lid, bedoelde verkiezing
van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad is die welke
het laatst heeft plaatsgehad vóórdat de Koning, over-
eenkomstig het derde lid van onderhavige paragraaf,
het aantal zetels dat aan elk college toekomt, bepaalt.

De Koning bepaalt het aantal zetels dat aan lek col-
lege toegekend moet worden voor de eerste maal vóór
1 januari 1998 en voor de volgende malen binnen een
termijn van zes maanden na de bekendmaking van de
bevolkingscijfers overeenkomstig artikel 49, § 3, tweede
lid, van de Grondwet.

§ 5. De kiezers van het Duitstalige kiescollege ver-
kiezen één vertegenwoordiger.

Art. 12

§ 1. Elk kiescollege omvat een collegehoofdbureau,
provinciehoofdbureaus, kantonhoofdbureaus, stem-
opnemingsbureaus en stembureaus.

De leden van de kiesbureaus moeten van Belgische
nationaliteit zijn.

§ 2. Het collegehoofdbureau is gevestigd te Mechelen
voor het Nederlandse kiescollege, te Namen voor het
Franse kiescollege en te Eupen voor het Duitstalige
kiescollege.

Het collegehoofdbureau moet ten minste tweeën-
zestig dagen vóór de verkiezing zijn samengesteld.

Het wordt voorgezeten door de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg gevestigd in de hoofd-
plaats van het college of, bij zijn ontstentenis, door de
magistraat die hem vervangt.

Het collegehoofdbureau bestaat, buiten de voorzit-
ter, uit vier bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters
en een secretaris. De vier bijzitters en de vier plaats-
vervangende bijzitters worden door de voorzitter aan-
gewezen uit de kiezers van de gemeente waar het
collegehoofdbureau zich bevindt.

De secretaris wordt door de voorzitter aangewezen
uit de kiezers van de provincie waar het college-
hoofdbureau zich bevindt.

§ 4. De bevolkingscijfers die in aanmerking geno-
men moeten worden, zijn de meest recente die over-
eenkomstig artikel 49, § 3, tweede lid, van de Grond-
wet vastgesteld worden.

De in § 3, derde en vierde lid, bedoelde verkiezing
van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad is die welke
het laatst heeft plaatsgehad vóórdat de Koning, over-
eenkomstig het derde lid van onderhavige paragraaf,
het aantal zetels dat aan elk college toekomt, bepaalt.

De Koning bepaalt het aantal zetels dat aan lek col-
lege toegekend moet worden voor de eerste maal vóór
1 januari 1998 en voor de volgende malen binnen een
termijn van zes maanden na de bekendmaking van de
bevolkingscijfers overeenkomstig artikel 49, § 3, tweede
lid, van de Grondwet.

§ 5. De kiezers van het Duitstalige kiescollege ver-
kiezen één vertegenwoordiger.

Art. 12

§ 1. Elk kiescollege omvat een collegehoofdbureau,
provinciehoofdbureaus, kantonhoofdbureaus, stem-
opnemingsbureaus en stembureaus.

De leden van de kiesbureaus moeten van Belgische
nationaliteit zijn.

§ 2. Het collegehoofdbureau is gevestigd te Mechelen
voor het Nederlandse kiescollege, te Namen voor het
Franse kiescollege en te Eupen voor het Duitstalige
kiescollege.

Het collegehoofdbureau moet ten minste tweeën-
zestig dagen vóór de verkiezing zijn samengesteld.

Het wordt voorgezeten door de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg gevestigd in de hoofd-
plaats van het college of, bij zijn ontstentenis, door de
magistraat die hem vervangt.

Het collegehoofdbureau bestaat, buiten de voorzit-
ter, uit vier bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters
en een secretaris. De vier bijzitters en de vier plaats-
vervangende bijzitters worden door de voorzitter aan-
gewezen uit de kiezers van de gemeente waar het
collegehoofdbureau zich bevindt.

De secretaris wordt door de voorzitter aangewezen
uit de kiezers van de provincie waar het college-
hoofdbureau zich bevindt.
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Le bureau principal de collège est chargé exclusive-
ment de l’accomplissement des opérations préliminai-
res de l’élection et de celles du recensement général
des votes.

§ 3. Cinq jours au moins avant celui de l’élection,
est constitué dans le chef-lieu de chaque province un
bureau principal de province. Il est présidé par le pré-
sident du tribunal de première instance du chef-lieu
ou, à son défaut, par le magistrat qui le remplace.

Le bureau principal de province comprend, outre le
président, quatre assesseurs, quatre assesseurs sup-
pléants et un secrétaire. Les quatre assesseurs et les
quatre assesseurs suppléants sont désignés par le pré-
sident parmi les électeurs de la commune dans laquelle
le bureau principal de province est établi.

Le secrétaire est désigné par le président parmi les
électeurs de la province dans laquelle le bureau princi-
pal de province est établi.

Le président du bureau principal de province exerce
un contrôle sur l’ensemble des opérations dans la pro-
vince et prescrit au besoin les mesures d’urgence que
les circonstances pourraient rendre nécessaires. Le
bureau centralise les résultats du dépouillement au ni-
veau de la province.

Par dérogation aux alinéas précédents, il est insti-
tué un bureau principal de la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde, que exerce les fonctions du
bureau principal de province pour cette circonscrip-
tion. Il siège à Bruxelles. Le secrétaire de ce bureau
est désigné par le président parmi les électeurs de
cette circonscription électorale.

Le bureau principal du collège électoral germano-
phone exerce les fonctions attribuées au bureau princi-
pal de province pour la circonscription électorale ger-
manophone.

§ 4.Le bureau principal de la province du Brabant
flamand n’est compétent que pour la circonscription
électorale de Louvain.

§ 5. Est applicable aux bureaux principaux de can-
ton, aux bureaux de dépouillement et aux bureaux de
vote, l’article 95, §§ 2 à 12, du Code électoral.

Toutefois, pour cette application, il y a lieu :
1° dans le § 3, de supprimer les mots « ou de la

circonscription électorale » ;

Le bureau principal de collège est chargé exclusive-
ment de l’accomplissement des opérations préliminai-
res de l’élection et de celles du recensement général
des votes.

§ 3. Cinq jours au moins avant celui de l’élection,
est constitué dans le chef-lieu de chaque province un
bureau principal de province. Il est présidé par le pré-
sident du tribunal de première instance du chef-lieu
ou, à son défaut, par le magistrat qui le remplace.

Le bureau principal de province comprend, outre le
président, quatre assesseurs, quatre assesseurs sup-
pléants et un secrétaire. Les quatre assesseurs et les
quatre assesseurs suppléants sont désignés par le pré-
sident parmi les électeurs de la commune dans laquelle
le bureau principal de province est établi.

Le secrétaire est désigné par le président parmi les
électeurs de la province dans laquelle le bureau princi-
pal de province est établi.

Le président du bureau principal de province exerce
un contrôle sur l’ensemble des opérations dans la pro-
vince et prescrit au besoin les mesures d’urgence que
les circonstances pourraient rendre nécessaires. Le
bureau centralise les résultats du dépouillement au ni-
veau de la province.

Par dérogation aux alinéas précédents, il est insti-
tué un bureau principal de la circonscription électo-
rale de Bruxelles4, que exerce les fonctions du bureau
principal de province pour cette circonscription. Il siège
à Bruxelles. Le secrétaire de ce bureau est désigné
par le président parmi les électeurs de cette circons-
cription électorale.

Le bureau principal du collège électoral germano-
phone exerce les fonctions attribuées au bureau princi-
pal de province pour la circonscription électorale ger-
manophone.

§ 4. (abrogé).5

§ 5. Est applicable aux bureaux principaux de can-
ton, aux bureaux de dépouillement et aux bureaux de
vote, l’article 95, §§ 2 à 12, du Code électoral.

Toutefois, pour cette application, il y a lieu :
1° dans le § 3, de supprimer les mots «ou de la

circonscription électorale» ;

4 Art. 4, A: remplacement.
5 Art. 4, B: abrogation.
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Het collegehoofdbureau is uitsluitend belast met de
aan de verkiezing voorafgaande verrichtingen en met
de algemene telling van de stemmen.

§ 3. Uiterlijk vijf dagen vóór de verkiezing wordt in
de hoofdplaats van elke provincie een provincie-
hoofdbureau samengesteld. Het wordt voorgezeten door
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van
de hoofdplaats of, bij zijn ontstentenis, door de magis-
traat die hem vervangt.

Het provinciehoofdbureau bestaat, buiten de voor-
zitter, uit vier bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters
en een secretaris. De vier bijzitters en de vier plaats-
vervangende bijzitters worden door de voorzitter aan-
gewezen uit de kiezers van de gemeente waar het
provinciehoofdbureau zich bevindt.

De secretaris wordt door de voorzitter aangewezen
uit de kiezers van de provincie waar het provincie-
hoofdbureau zich bevindt.

De voorzitter van het provinciehoofdbureau houdt
toezicht over de kiesverrichtingen in de provincie en
schrijft zonodig de spoedmaatregelen voor die de om-
standigheden mochten vereisen. Het bureau verzamelt
de uitkomsten van de stemopneming in de provincie.

In afwijking van de vorige leden wordt een hoofdbu-
reau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde inge-
steld, dat de functies van het provinciehoofdbureau uit-
oefent voor deze kieskring. Het zetelt te Brussel. De
secretaris van dit bureau wordt door de voorzitter aan-
gewezen onder de kiezers van deze kieskring.

Het collegehoofdbureau van het Duitstalige kies-
college oefent de aan het provinciehoofdbureau ver-
leende functies uit voor wat de Duitstalige kieskring
betreft.

§ 4. Het hoofdbureau van de provincie Vlaams-Bra-
bant is enkel bevoegd voor het administratief arrondis-
sement Leuven.

§ 5. Op de kantonhoofdbureaus, de stemopnemings-
bureaus en de stembureaus is artikel 95, §§ 2 tot 12,
van het Kieswetboek van toepassing.

Voor deze toepassing echter moeten:
1° in § 3 de woorden “van het hoofdbureau van de

kieskring of” worden geschrapt;

Het collegehoofdbureau is uitsluitend belast met de
aan de verkiezing voorafgaande verrichtingen en met
de algemene telling van de stemmen.

§ 3. Uiterlijk vijf dagen vóór de verkiezing wordt in
de hoofdplaats van elke provincie een provincie-
hoofdbureau samengesteld. Het wordt voorgezeten door
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van
de hoofdplaats of, bij zijn ontstentenis, door de magis-
traat die hem vervangt.

Het provinciehoofdbureau bestaat, buiten de voor-
zitter, uit vier bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters
en een secretaris. De vier bijzitters en de vier plaats-
vervangende bijzitters worden door de voorzitter aan-
gewezen uit de kiezers van de gemeente waar het
provinciehoofdbureau zich bevindt.

De secretaris wordt door de voorzitter aangewezen
uit de kiezers van de provincie waar het provincie-
hoofdbureau zich bevindt.

De voorzitter van het provinciehoofdbureau houdt
toezicht over de kiesverrichtingen in de provincie en
schrijft zonodig de spoedmaatregelen voor die de om-
standigheden mochten vereisen. Het bureau verzamelt
de uitkomsten van de stemopneming in de provincie.

In afwijking van de vorige leden wordt een hoofdbu-
reau van de kieskring Brussel4 ingesteld, dat de func-
ties van het provinciehoofdbureau uitoefent voor deze
kieskring. Het zetelt te Brussel. De secretaris van dit
bureau wordt door de voorzitter aangewezen onder de
kiezers van deze kieskring.

Het collegehoofdbureau van het Duitstalige kies-
college oefent de aan het provinciehoofdbureau ver-
leende functies uit voor wat de Duitstalige kieskring
betreft.

§ 4. (opgeheven).5

§ 5. Op de kantonhoofdbureaus, de stemopnemings-
bureaus en de stembureaus is artikel 95, §§ 2 tot 12,
van het Kieswetboek van toepassing.

Voor deze toepassing echter moeten:
1° in § 3 de woorden «van het hoofdbureau van de

kieskring of» worden geschrapt;

4 Art. 4, A: vervanging.
5 Art. 4, B: opheffing.
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2° dans le § 12, de supprimer les mots « dans le cas
visé à l’article 105, ou dès que la date du scrutin est
fixée dans le cas visé à l’article 106 ».

Art. 21

§ 1. La présentation de candidats doit être signée :

- soit par cinq parlementaires belges au moins qui,
au Parlement, appartiennent au groupe linguistique qui
correspond à la langue mentionnée dans la déclaration
linguistique des candidats visée au § 2, alinéa 6, du
présent article ;

- soit par cinq mille électeurs au moins inscrits
sur la liste des électeurs d’une commune de la cir-
conscription électorale wallonne ou de la circonscrip-
tion électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde en ce qui con-
cerne les présentations déposées qu bureau principal
du collège électoral français, soit par cinq mille élec-
teurs au moins inscrits sur la liste des électeurs d’une
commune de la circonscription électorale de Bruxel-
les-Hal-Vilvorde en ce qui concerne les présentations
déposées au bureau principal du collège électoral néer-
landais, soit par deux cents électeurs au moins ins-
crits sur la liste des électeurs d’une commune de la
circonscription électorale germanophone en ce qui con-
cerne les présentations déposées au bureau principal
du collège électoral germanophone.

Pour l’application de la présente disposition, lorsque
l’acte de présentation est signé par des électeurs, les
électeurs belges résidant sur le territoire d’une autre
Etat membre de la Communauté européenne appar-
tiennent au collège pour lequel ils ont opté conformé-
ment à l’article 5, dernier alinéa.

§ 2. La présentation des candidats est remise par
un des trois signataires au moins désignés par les can-
didats ou par un des deux candidats désignés par les
parlementaires présentants au président du bureau prin-
cipal de collège qui en donne récépissé.

L’acte de présentation des candidats est remise par
un des trois signataires au moins désignés par les can-
didats ou par un des deux candidats désignés par les
parlementaires présentatns au président du bureau prin-
cipal de collège qui en donne récépissé. L’acte de pré-
sentation indique le nom, les prénoms, la date de nais-
sance, le sexe, la profession et la résidence principale

2° dans le § 12, de supprimer les mots «dans le cas
visé à l’article 105, ou dès que la date du scrutin est
fixée dans le cas visé à l’article 106».

Art. 21

§ 1. La présentation de candidats doit être signée :

– soit par cinq parlementaires belges au moins qui,
au Parlement, appartiennent au groupe linguistique qui
correspond à la langue mentionnée dans la déclaration
linguistique des candidats visée au § 2, alinéa 6, du
présent article ;

– soit par cinq mille électeurs au moins inscrits sur
la liste des électeurs d’une commune de la circons-
cription électorale wallonne ou de la circonscription
électorale de Bruxelles6 en ce qui concerne les pré-
sentations déposées qu bureau principal du collège élec-
toral français, soit par cinq mille électeurs au moins
inscrits sur la liste des électeurs d’une commune la
circonscription électorale de Bruxelles7 en ce qui
concerne les présentations déposées au bureau prin-
cipal du collège électoral néerlandais, soit par deux
cents électeurs au moins inscrits sur la liste des élec-
teurs d’une commune de la circonscription électorale
germanophone en ce qui concerne les présentations
déposées au bureau principal du collège électoral ger-
manophone.

Pour l’application de la présente disposition, lorsque
l’acte de présentation est signé par des électeurs, les
électeurs belges résidant sur le territoire d’une autre
Etat membre de la Communauté européenne appar-
tiennent au collège pour lequel ils ont opté conformé-
ment à l’article 5, dernier alinéa.

§ 2. La présentation des candidats est remise par
un des trois signataires au moins désignés par les can-
didats ou par un des deux candidats désignés par les
parlementaires présentants au président du bureau prin-
cipal de collège qui en donne récépissé.

L’acte de présentation des candidats est remise par
un des trois signataires au moins désignés par les can-
didats ou par un des deux candidats désignés par les
parlementaires présentatns au président du bureau prin-
cipal de collège qui en donne récépissé. L’acte de pré-
sentation indique le nom, les prénoms, la date de nais-
sance, le sexe, la profession et la résidence principale

6 Art. 5: remplacement.
7 Art. 5: remplacement.
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2° in § 12 de woorden “in het geval bedoeld in artikel
105, of zodra de datum van de stemming is vastge-
steld in het geval bedoeld in artikel 106”, geschrapt
worden.

Art. 21

§ 1. De voordracht van kandidaten moet worden on-
dertekend:

- hetzij door ten minste vijf Belgische parlements-
leden die in het Parlement tot de taalgroep behoren die
overeenstemt met de taal vermeld in de in § 2, zesde
lid, van dit artikel bedoelde taalverklaring van de kan-
didaten;

- hetzij door ten minste vijfduizend kiezers die zijn
ingeschreven in de kiezerslijst van een gemeente van
de Vlaamse kieskring of van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde wat betreft de voordrachten neergelegd bij
het collegehoofdbureau van het Nederlands kiescollege,
hetzij door ten minste vijfduizend kiezers die zijn inge-
schreven in de kiezerslijst van een gemeente van de
Waalse kieskring of van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde wat betreft de voordrachten neergelegd bij
het collegehoofdbureau van het Frans kiescollege, hetzij
door ten minste tweehonderd kiezers die zijn ingeschre-
ven in de kiezerslijst van een gemeente van de Duits-
talige kieskring wat betreft de voordrachten neerge-
legd bij het collegehoofdbureau van het Duitstalig
kiescollege.

Voor de toepassing van deze bepaling behoren, wan-
neer de voordrachtsakte door kiezers wordt onderte-
kend, de Belgische kiezers die op het grondgebied van
een andere Lid-Staat van de Europese Gemeenschap
verblijf houden, tot het college waarvoor zij gekozen
hebben overeenkomstig artikel 5, laatste lid.

§ 2. De voordracht van kandidaten wordt aan de voor-
zitter van het collegehoofdbureau tegen ontvangstbewijs
overhandigd door ten minste één van de drie
ondertekenaars aangewezen door de kandidaten of door
een van de twee kandidaten aangewezen door de par-
lementsleden die de kandidaten voordragen.

De voordrachtsakte vermeldt de naam, de voorna-
men, de geboortedatum, het geslacht, het beroep en
de hoofdverblijfplaats van de kandidaten en, in voorko-
mend geval, van de kiezers die hen voordragen. De
identiteit van de kandidate die gehuwd of weduwe is,
mag worden voorafgegaan door de naam van haar echt-
genoot of overleden echtgenoot.

2° in § 12 de woorden «in het geval bedoeld in arti-
kel 105, of zodra de datum van de stemming is vastge-
steld in het geval bedoeld in artikel 106», geschrapt
worden.

Art. 21

§ 1. De voordracht van kandidaten moet worden on-
dertekend:

– hetzij door ten minste vijf Belgische parlementsle-
den die in het Parlement tot de taalgroep behoren die
overeenstemt met de taal vermeld in de in § 2, zesde
lid, van dit artikel bedoelde taalverklaring van de kan-
didaten;

– hetzij door ten minste vijfduizend kiezers die zijn
ingeschreven in de kiezerslijst van een gemeente van
de Vlaamse kieskring of van de kieskring Brussel6

wat betreft de voordrachten neergelegd bij het college-
hoofdbureau van het Nederlands kiescollege, hetzij door
ten minste vijfduizend kiezers die zijn ingeschreven in
de kiezerslijst van een gemeente van de Waalse kies-
kring of van de kieskring Brussel7  wat betreft de voor-
drachten neergelegd bij het collegehoofdbureau van het
Frans kiescollege, hetzij door ten minste tweehonderd
kiezers die zijn ingeschreven in de kiezerslijst van een
gemeente van de Duitstalige kieskring wat betreft de
voordrachten neergelegd bij het collegehoofdbureau van
het Duitstalig kiescollege.

Voor de toepassing van deze bepaling behoren, wan-
neer de voordrachtsakte door kiezers wordt onderte-
kend, de Belgische kiezers die op het grondgebied van
een andere Lid-Staat van de Europese Gemeenschap
verblijf houden, tot het college waarvoor zij gekozen
hebben overeenkomstig artikel 5, laatste lid.

§ 2. De voordracht van kandidaten wordt aan de voor-
zitter van het collegehoofdbureau tegen ontvangstbewijs
overhandigd door ten minste één van de drie
ondertekenaars aangewezen door de kandidaten of door
een van de twee kandidaten aangewezen door de par-
lementsleden die de kandidaten voordragen.

De voordrachtsakte vermeldt de naam, de voorna-
men, de geboortedatum, het geslacht, het beroep en
de hoofdverblijfplaats van de kandidaten en, in voorko-
mend geval, van de kiezers die hen voordragen. De
identiteit van de kandidate die gehuwd of weduwe is,
mag worden voorafgegaan door de naam van haar echt-
genoot of overleden echtgenoot.

6 Art. 5: vervanging.
7 Art. 5: vervanging.
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des candidats et, le cas échéant, des électeurs qui les
présentent. L’identité de la candidate, mariée ou veuve,
peut être précédée du nom de son époux ou de son
époux décédé.

La présentation peut mentionner le sigle ou logo, visé
à l’article 20, appele à surmonter la liste des candidats
sur le bulletin de vote. Un même sigle ou logo peut être
soit formulé dans une seule langue nationale, soit tra-
duit dans une autre langue nationale, soit composé à
la fois de sa formule dans une langue nationale et de
sa traduction dans une autre langue nationale. Au sigle
ou logo ainsi composé, peut être ajouté un élément
complémentaire comprenant au plus douze lettres et/
ou chiffres et au plus treize signes et désignant le
groupe politique européen dont la formation se réclame,
l’ensemble constituant un seul sigle ou logo. Dans le
cas où il est fait usage de cette faculté, le sigle appelé
à surmonter la liste de candidats sur le bulletin de vote
peut être présenté soit sur une seule ligne, les deux
éléments étant séparés par un tiret, soit sur deux li-
gnes, le premier élément sur une ligne et l’élément com-
plémentaire sur une seconde ligne, les deux lignes étant
séparées par un trait horizontal. Outre le sigle ou logo,
il sera fait mention de la ou des dénominations que le
sigle représente.

La mention d’un sigle ou logo, le cas échéant, en ce
compris l’élément complémentaire visé à l’alinéa 3, qui
a été utilisé par une formation politique représentée
dans l’une ou l’autre Chambre et qui a fait l’objet d’une
protection lors d’une élection antérieure pour le renou-
vellement du Parlement européen, des Chambres lé-
gislatives ou des Conseils régionaux ou de commu-
nauté, peut être interdite par le Ministre de l’Intérieur
sur demande motivée de cette formation. La liste des
sigles et logos dont l’usage est prohibé est publiée au
Moniteur belge le soixante-huitième jour avant celui de
l’élection.

Dès qu’une présentation de cadidats a été déposée
avec la mention d’un sigle ou logo déterminé, le prési-
dent du bureau principal de Collège refuse l’utilisation
du même sigle ou logo par toute autre présentation de
candidats.

Si des électeurs présentant ne figurent pas sur les
listes de la commune dans laquelle le bureau principal
de collège est établi, il est joint à l’acte de présenta-
tion, un extrait de la liste électorale de la commune où
ils sont inscrits ou de la liste dressée en application de
l’article 7.

des candidats et, le cas échéant, des électeurs qui les
présentent. L’identité de la candidate, mariée ou veuve,
peut être précédée du nom de son époux ou de son
époux décédé.

La présentation peut mentionner le sigle ou logo,  visé
à l’article 20, appele à surmonter la liste des candidats
sur le bulletin de vote. Un même sigle ou logo peut être
soit formulé dans une seule langue nationale, soit tra-
duit dans une autre langue nationale, soit composé à
la fois de sa formule dans une langue nationale et de
sa traduction dans une autre langue nationale. Au sigle
ou logo ainsi composé, peut être ajouté un élément
complémentaire comprenant au plus douze lettres et/
ou chiffres et au plus treize signes et désignant le
groupe politique européen dont la formation se réclame,
l’ensemble constituant un seul sigle ou logo. Dans le
cas où il est fait usage de cette faculté, le sigle appelé
à surmonter la liste de candidats sur le bulletin de vote
peut être présenté soit sur une seule ligne, les deux
éléments étant séparés par un tiret, soit sur deux li-
gnes, le premier élément sur une ligne et l’élément com-
plémentaire sur une seconde ligne, les deux lignes étant
séparées par un trait horizontal. Outre le sigle ou logo,
il sera fait mention de la ou des dénominations que le
sigle représente.

La mention d’un sigle ou logo, le cas échéant, en ce
compris l’élément complémentaire visé à l’alinéa 3, qui
a été utilisé par une formation politique représentée
dans l’une ou l’autre Chambre et qui a fait l’objet d’une
protection lors d’une élection antérieure pour le renou-
vellement du Parlement européen, des Chambres lé-
gislatives ou des Conseils régionaux ou de commu-
nauté, peut être interdite par le Ministre de l’Intérieur
sur demande motivée de cette formation. La liste des
sigles et logos dont l’usage est prohibé est publiée au
Moniteur belge le soixante-huitième jour avant celui de
l’élection.

Dès qu’une présentation de cadidats a été déposée
avec la mention d’un sigle ou logo déterminé, le prési-
dent du bureau principal de Collège refuse l’utilisation
du même sigle ou logo par toute autre présentation de
candidats.

Si des électeurs présentant ne figurent pas sur les
listes de la commune dans laquelle le bureau principal
de collège est établi, il est joint à l’acte de présenta-
tion, un extrait de la liste électorale de la commune où
ils sont inscrits ou de la liste dressée en application de
l’article 7.



211040/001DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

De voordracht kan het letterwoord of het logo vermel-
den als bedoeld in artikel 20, dat bovenaan de lijst van
de kandidaten op het stembiljet wordt opgenomen. Een-
zelfde letterwoord of logo kan worden gesteld, hetzij in
een enkele nationale taal, hetzij vertaald ie andere na-
tionale taal, hetzij ie nationale taal samen met de verta-
ling in een andere nationale taal. Aan het aldus samen-
gestelde letterwoord of logo kan een bijkomend element
worden toegevoegd dat uit ten hoogste twaalf letters en
/of cijfers en ten hoogste dertien tekens bestaat en de
Europese politieke groep aanduidt waartoe de formatie
beweert te behoren; het geheel vormt één enkel letter-
woord of logo. Wanneer van die mogelijkheid gebruik
gemaakt wordt, mag het letterwoord of logo dat op het
stembiljet boven de kandidatenlijst moet staan, ofwel op
één lijn gezet worden, waarbij de twee elementen door
een streepje gescheiden zijn, ofwel op twee lijnen, na-
melijk het eerste element op één lij en het bijkomende
element op de tweede, waarbij de twee lijnen door een
horizontale streep gescheiden zijn. Samen met het letter-
woord of logo moeten worden vermeld de benaming of
benamingen die er in zijn afgekort.

De vermelding van een letterwoord of logo, in voor-
komend geval met inbegrip van het bijkomend element
bedoeld in het derde lid, waarvan gebruik is gemaakt
door een politieke formatie die vertegenwoordigd is in
een van beide Kamers en waaraan bij een vorige ver-
kiezing met het oog op de vernieuwing van het Euro-
pees Parlement, van de Wetgevende Kamers of van de
Gemeenschaps- of Gewestraden bescherming werd
verleend, kan op gemotiveerd verzoek van die forma-
tie, door de Minister van Binnenlandse Zaken worden
verboden. De lijst van de letterwoorden of logo’s waar-
van het gebruik verboden is, wordt de achtenzestigste
dan vóór de verkiezing in het Belgisch Staatsblad be-
kend gemaakt.

Van zodra een voordracht van kandidaten met de
vermelding van een bepaald letterwoord of logo is neer-
gelegd, weigert de voorzitter van het college-
hoofdbureau het gebruik van hetzelfde letterwoord of
logo door elke andere voordracht van kandidaten.

Indien de kiezers die de voordracht doen, niet voor-
komen op de lijsten van de gemeente waar het college-
hoofdbureau is gevestigd, wordt bij de voordrachtsakte
een uittreksel gevoegd uit de kiezerslijst van de ge-
meente waar zij zijn ingeschreven of uit de lijst opge-
maakt met toepassing van artikel 7.

De voordracht kan het letterwoord of het logo vermel-
den als bedoeld in artikel 20, dat bovenaan de lijst van
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verleend, kan op gemotiveerd verzoek van die forma-
tie, door de Minister van Binnenlandse Zaken worden
verboden. De lijst van de letterwoorden of logo’s waar-
van het gebruik verboden is, wordt de achtenzestigste
dan vóór de verkiezing in het Belgisch Staatsblad be-
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komen op de lijsten van de gemeente waar het college-
hoofdbureau is gevestigd, wordt bij de voordrachtsakte
een uittreksel gevoegd uit de kiezerslijst van de ge-
meente waar zij zijn ingeschreven of uit de lijst opge-
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L’acte d’acceptation de la candidature consiste en
une déclaration écrite et signée qui est remise au pré-
sident du bureau principal de collège dans le délai pres-
crit pour le dépôt des présentations de candidats. Dans
la même déclaration, les candidats qui sont présentés
pour être élus par le collège électoral français, néer-
landais ou germanophone doivent certifier qu’ils sont
d’expression respectivement française, néerlandaise
ou allemande.

Pour les candidats belges qui résident sur le terri-
toire d’un autre Etat membre de la Communauté euro-
péenne, l’acte d’acceptation comprend, pour chacun
d’eux, une déclaration écrite et signée, attestant qu’il
n’est pas candidat dans un autre Etat membre.

Pour les candidats ressortissants d’un autre Etat
membre de la Communauté européenne, l’acte d’ac-
ceptation comprend, pour chacun d’eux, une résidence
principale, et attestant qu’il n’est pas en même temps
candidat dans un autre Etat membre. Sera jointe en
outre une attestation des autorités compétentes de
l’Etat d’origine, certifiant que le candidat n’est pas dé-
chu ni suspendu à la date de l’élection du droit d’éligi-
bilité dans cet Etat ou qu’elle n’ont pas connaissance
d’une telle déchéance.

Une fois l’acte de présentation remis au président
du bureau principal de collège, le candidat acceptant
n’est plus autorisé à retirer valablement sa candida-
ture qu’avec l’assentiment des signataires de l’acte et
de tous ses colistiers.

Les candidats acceptants dont les noms figurent sur
un même acte de présentation sont considérés comme
formant une seule liste.

Les candidats dans leur acte d’acceptation désignent,
parmi les électeurs qui ont signé l’acte de présentation
qui les concerne, trois personnes qu’ils autorisent à
faire le dépôt de cet acte. Ils reconnaisent dans le même
acte les deux candidats désignés par les parlementai-
res visés à l’article 21, § 1er, pour déposer l’acte de
présentation. Aucune liste ne peut comprendre un nom-
bre de candidats supérieur à celui des membres à élire.

§ 3. Dans leur acte d’acceptation, les candidats peu-
vent désigner un témoin et un témoin suppléant pour le
bureau principal de collège, pour chacun des bureaux
principaux de province et des bureaux principaux de
province et des bureaux principaux de canton, en vue
d’assister aux séances et aux opérations de ces bu-
reaux.

L’acte d’acceptation de la candidature consiste en
une déclaration écrite et signée qui est remise au pré-
sident du bureau principal de collège dans le délai pres-
crit pour le dépôt des présentations de candidats. Dans
la même déclaration, les candidats qui sont présentés
pour être élus par le collège électoral français, néer-
landais ou germanophone doivent certifier qu’ils sont
d’expression respectivement française, néerlandaise
ou allemande.

Pour les candidats belges qui résident sur le terri-
toire d’un autre Etat membre de la Communauté euro-
péenne, l’acte d’acceptation comprend, pour chacun
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ceptation comprend, pour chacun d’eux, une résidence
principale, et attestant qu’il n’est pas en même temps
candidat dans un autre Etat membre. Sera jointe en
outre une attestation des autorités compétentes de
l’Etat d’origine, certifiant que le candidat n’est pas dé-
chu ni suspendu à la date de l’élection du droit d’éligi-
bilité dans cet Etat ou qu’elle n’ont pas connaissance
d’une telle déchéance.

Une fois l’acte de présentation remis au président
du bureau principal de collège, le candidat acceptant
n’est plus autorisé à retirer valablement sa candida-
ture qu’avec l’assentiment des signataires de l’acte et
de tous ses colistiers.

Les candidats acceptants dont les noms figurent sur
un même acte de présentation sont considérés comme
formant une seule liste.

Les candidats dans leur acte d’acceptation désignent,
parmi les électeurs qui ont signé l’acte de présentation
qui les concerne, trois personnes qu’ils autorisent à
faire le dépôt de cet acte. Ils reconnaisent dans le même
acte les deux candidats désignés par les parlementai-
res visés à l’article 21, § 1er, pour déposer l’acte de
présentation. Aucune liste ne peut comprendre un nom-
bre de candidats supérieur à celui des membres à élire.

§ 3. Dans leur acte d’acceptation, les candidats peu-
vent désigner un témoin et un témoin suppléant pour le
bureau principal de collège, pour chacun des bureaux
principaux de province et des bureaux principaux de
province et des bureaux principaux de canton, en vue
d’assister aux séances et aux opérations de ces bu-
reaux.
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De akte van bewilliging van de kandidaatstelling be-
staat in een ondertekende schriftelijke verklaring, die
aan de voorzitter van het collegehoofdbureau wordt
overhandigd binnen de tijd bepaald voor het indienen
van de voordrachten van kandidaten. In dezelfde ver-
klaring moeten de kandidaten die worden voorgedra-
gen om te worden verkozen door het Nederlandse, het
Franse of het Duitstalige kiescollege bevestigen dat zij
respectievelijk Nederlandstalig, Franstalig of Duitstalig
zijn.

Voor de Belgische kandidaten die op het grondge-
bied van een andere Lid-Staat van de Europese Ge-
meenschap verblijf houden, omvat de akte van
bewilliging voor ieder van hen een schriftelijke en on-
dertekende verklaring waarin bevestigd wordt dat hij
niet in een andere Lid-Staat kandidaat is.

Voor de kandidaten die onderdanen zijn van een an-
dere Lid-Staat van de Europese Gemeenschap omvat
de akte van bewilliging voor ieder van hen een schrif-
telijke en ondertekende verklaring waarin zijn nationa-
liteit en het adres van zijn hoofdverblijfplaats vermeld
worden en waarin bevestigd wordt dat hij tegelijkertijd
niet in een andere Lid-Staat kandidaat is. Bovendien
moet een attest van de bevoegde overheid van de Staat
van herkomst bijgevoegd worden, waarin verklaard
wordt dat de kandidaat in die Staat op de datum van de
verkiezing niet van het passief kiesrecht vervallen ver-
klaard noch geschorst is of dat haar daarvan niets be-
kend is.

Wanneer de voordrachtsakte aan de voorzitter van
het collegehoofdbureau is overhandigd, kan de bewilli-
gende kandidaat zijn kandidatuurstelling niet meer op
geldige wijze intrekken tenzij met de instemming van
de ondertekenaars van de akte en van al zijn mede-
kandidaten.

De bewilligende kandidaten wier namen voorkomen
op een zelfde voordrachtsakte, worden geacht een en-
kele lijst te vormen.

In hun akte van bewilliging wijzen de kandidaten uit
de kiezers die hun voordrachtsakte hebben onderte-
kend, drie personen aan, die zij machtigen om deze
akte in te dienen. In dezelfde akte erkennen zij de twee
kandidaten die door de in artikel 21, § 1, bedoelde par-
lementsleden zijn aangewezen om de voordrachtsakte
in te dienen.

§ 3. De kandidaten kunnen in hun akte van bewilliging
een getuige en een plaatsvervangende getuige voor
het collegehoofdbureau, voor elk van de provincie-
hoofdbureaus en van de kantonhoofdbureaus aanwij-
zen om de vergaderingen en verrichtingen van die bu-
reaus bij te wonen.

De akte van bewilliging van de kandidaatstelling be-
staat in een ondertekende schriftelijke verklaring, die
aan de voorzitter van het collegehoofdbureau wordt
overhandigd binnen de tijd bepaald voor het indienen
van de voordrachten van kandidaten. In dezelfde ver-
klaring moeten de kandidaten die worden voorgedra-
gen om te worden verkozen door het Nederlandse, het
Franse of het Duitstalige kiescollege bevestigen dat zij
respectievelijk Nederlandstalig, Franstalig of Duitstalig
zijn.

Voor de Belgische kandidaten die op het grondge-
bied van een andere Lid-Staat van de Europese Ge-
meenschap verblijf houden, omvat de akte van
bewilliging voor ieder van hen een schriftelijke en on-
dertekende verklaring waarin bevestigd wordt dat hij
niet in een andere Lid-Staat kandidaat is.

Voor de kandidaten die onderdanen zijn van een an-
dere Lid-Staat van de Europese Gemeenschap omvat
de akte van bewilliging voor ieder van hen een schrif-
telijke en ondertekende verklaring waarin zijn nationa-
liteit en het adres van zijn hoofdverblijfplaats vermeld
worden en waarin bevestigd wordt dat hij tegelijkertijd
niet in een andere Lid-Staat kandidaat is. Bovendien
moet een attest van de bevoegde overheid van de Staat
van herkomst bijgevoegd worden, waarin verklaard
wordt dat de kandidaat in die Staat op de datum van de
verkiezing niet van het passief kiesrecht vervallen ver-
klaard noch geschorst is of dat haar daarvan niets be-
kend is.

Wanneer de voordrachtsakte aan de voorzitter van
het collegehoofdbureau is overhandigd, kan de bewilli-
gende kandidaat zijn kandidatuurstelling niet meer op
geldige wijze intrekken tenzij met de instemming van
de ondertekenaars van de akte en van al zijn mede-
kandidaten.

De bewilligende kandidaten wier namen voorkomen
op een zelfde voordrachtsakte, worden geacht een en-
kele lijst te vormen.

In hun akte van bewilliging wijzen de kandidaten uit
de kiezers die hun voordrachtsakte hebben onderte-
kend, drie personen aan, die zij machtigen om deze
akte in te dienen. In dezelfde akte erkennen zij de twee
kandidaten die door de in artikel 21, § 1, bedoelde par-
lementsleden zijn aangewezen om de voordrachtsakte
in te dienen.

§ 3. De kandidaten kunnen in hun akte van bewilliging
een getuige en een plaatsvervangende getuige voor
het collegehoofdbureau, voor elk van de provincie-
hoofdbureaus en van de kantonhoofdbureaus aanwij-
zen om de vergaderingen en verrichtingen van die bu-
reaus bij te wonen.
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§ 4. La présentation de candidats indique l’ordre dans
lequel ils sont présentés.

§ 5. Un candidat ne peut figurer sur plus d’une liste.

Nul ne peut à la fois signer un acte demandant la
protection d’un sigle et être candidat sur une liste utili-
sant un autre sigle.

Le candidat acceptant qui contrevient à l’une des
interdictions indiquées dans les deux alinéas précé-
dents est passible des peines édictées à l’article 202
du Code électoral. Son nom est rayé de toutes les lis-
tes où il figure. Pour assurer cette radiation, le prési-
dent du bureau principal de collège, aussitôt après l’ex-
piration du délai prévu pour le dépôt des listes de
candidats, transmet, par le voie la plus rapide, au Mi-
nistre de l’Intérieur un extrait de toutes les listes dépo-
sées. Cet extrait comprend les nom, prénoms, date de
naissance des candidats et le sigle de la liste prévu à
l’article 21, § 2, alinéa 3.

Le cas échéant, le Ministre de l’Intérieur signale au
président du bureau principal de collège les candidatu-
res qui contreviennent aux dispositions du présent ar-
ticle, au plus tard le cinquante-deuxième jour avant
celui du scrutin à 16 heures.

§ 6. Un électeur ne peut signer plus d’un acte de
présentation.

L’électeur qui contrevient à cette interdiction est pas-
sible des peines édictées à l’article 202 du Code élec-
toral.

§ 7. Le président du bureau principal de collège trans-
met sans délai au Ministre de l’Intérieur, sitôt après
l’arrêt provisoire de la liste des candidats, la liste, par
nationalité, des candidats ressortissants d’un autre Etat
membre de la Communauté européenne dont la candi-
dature a été acceptée et la liste de ceux dont la candi-
dature a été écartée. Il transmet de même sans délai
audit Ministre les modifications intervenues à l’égard
de ces candidats, sitôt après l’arrêt définitif de la liste
des candidats.

Sont jointes à ces listes, la déclaration et l’attesta-
tion visées au § 2 alinéas 7 et 8.

Le Ministre de l’Intérieur communique ces documents
à chaque Etat membre d’origine concerné afin de per-
mettre à celui-ci de vérifier l’exactitude et la validité de
ceux-ci.
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met sans délai au Ministre de l’Intérieur, sitôt après
l’arrêt provisoire de la liste des candidats, la liste, par
nationalité, des candidats ressortissants d’un autre Etat
membre de la Communauté européenne dont la candi-
dature a été acceptée et la liste de ceux dont la candi-
dature a été écartée. Il transmet de même sans délai
audit Ministre les modifications intervenues à l’égard
de ces candidats, sitôt après l’arrêt définitif de la liste
des candidats.

Sont jointes à ces listes, la déclaration et l’attesta-
tion visées au § 2 alinéas 7 et 8.

Le Ministre de l’Intérieur communique ces documents
à chaque Etat membre d’origine concerné afin de per-
mettre à celui-ci de vérifier l’exactitude et la validité de
ceux-ci.



251040/001DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

§ 4. De voordracht van de kandidaten wijst de volg-
orde aan waarin zij worden voorgedragen.

§ 5. Een kandidaat mag niet voorkomen op meer
dan één lijst.

Niemand kan een akte tot bescherming van een
letterwoord of logo ondertekenen en tegelijk kandidaat
zijn op een lijst die ene ander beschermd letterwoord
of logo gebruikt.

De bewilligende kandidaat die een van de verbods-
bepalingen van de twee vorige leden overtreedt, is straf-
baar met de straffen bepaald bij artikel 202 van het
Kieswetboek. Zijn naam wordt geschrapt van alle lijs-
ten van het collegehoofdbureau, onmiddellijk na het ver-
strijken van de termijn voor het indienen van de
kandidatenlijsten, langs de snelste weg een uittreksel
uit alle ingediende lijsten toekomen aan de Minister
van Binnenlandse Zaken. Dit uittreksel moet de naam,
voornamen, de geboortedatum van de kandidaten en
het letterwoord of logo van de lijst bepaald bij artikel
21, § 2, derde lid, bevatten.

In voorkomend geval geeft de Minister van Binnen-
landse Zaken uiterlijk de tweeënvijftigste dag vóór de
stemming, te 16 uur, aan de voorzitter van het college-
hoofdbureau kennis van de gevallen van kandidaatstel-
ling die een overtreding vormen van de bepalingen van
dit artikel.

§ 6. Een kiezer mag niet meer dan één voordrachts-
akte ondertekenen.

De kiezer die dit verbod overtreedt is strafbaar met
de straffen bepaald bij artikel 202 van het Kieswetboek.

§ 7. Onmiddellijk na de voorlopige vaststelling van
de kandidatenlijst stuurt de voorzitter van het college-
hoofdbureau aan de Minister van Binnenlandse Zaken
onverwijld, per nationaliteit, de lijst van de kandidaten
die onderdanen zijn van een andere Lid-Staat van de
Europese Gemeenschap en wier kandidatuur aanvaard
werd en de lijst van degenen wier kandidatuur afgewe-
zen werd. Hij stuurt tevens aan deze Minister onver-
wijld de wijzigingen die ten opzichte van die kandida-
ten zijn opgetreden, en zulks onmiddellijk na de
definitieve vaststelling van de kandidatenlijst.

Bij deze lijsten worden de verklaring en het attest
bedoeld in § 2, zevende en achtste lid, gevoegd.

De Minister van Binnenlandse Zaken deelt deze do-
cumenten aan elke betrokken Lid-Staat van herkomst
mede om hem in staat te stellen de juistheid en de
geldigheid ervan na te gaan.
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dit artikel.

§ 6. Een kiezer mag niet meer dan één voordrachts-
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de straffen bepaald bij artikel 202 van het Kieswetboek.
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de kandidatenlijst stuurt de voorzitter van het college-
hoofdbureau aan de Minister van Binnenlandse Zaken
onverwijld, per nationaliteit, de lijst van de kandidaten
die onderdanen zijn van een andere Lid-Staat van de
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zen werd. Hij stuurt tevens aan deze Minister onver-
wijld de wijzigingen die ten opzichte van die kandida-
ten zijn opgetreden, en zulks onmiddellijk na de
definitieve vaststelling van de kandidatenlijst.

Bij deze lijsten worden de verklaring en het attest
bedoeld in § 2, zevende en achtste lid, gevoegd.

De Minister van Binnenlandse Zaken deelt deze do-
cumenten aan elke betrokken Lid-Staat van herkomst
mede om hem in staat te stellen de juistheid en de
geldigheid ervan na te gaan.
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§ 8. Dans l’acte d’acceptation de leur candidature,
les candidats tant titulaires que suppléants s’engagent
à respecter les dispositions légales relatives à la limi-
tation et au contrôle des dépenses électorales et à dé-
clarer leurs dépenses électorales dans les trente jours
qui suivent la date des élections.

Ils s’engagent en outre à déclarer l’origine des fonds
et à enregistrer l’identité des personnes physiques qui
ont fait des dons de 5 000 francs et plus.

Le texte de ces déclarations et les formulaires de
déclaration sont arrêtés par le ministre de l’Intérieur et
publiés au Moniteur belge.

Art. 23

Si le nombre des candidats effectifs et suppléants
est supérieur à celui des mandats à conférer, le bu-
reau principal de collège établit immédiatement le bul-
letin de vote conformément au modèle II, a, II b ou II c
annexé à la présente loi.

Les listes de candidats sont immédiatement affichées
dans toutes les communes respectivement de la cir-
conscription électorale wallonne et flamande.

Une copie des listes de candidats est immédiate-
ment adressée au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde qui
fait immédiatement afficher ces listes dans les com-
munes de cette circonscription électorale.

L’affiche reproduit, en gros caractère à l’encre noire,
les noms des candidats dans la forme prévue à l’arti-
cle 24 pour le bulletin de vote, ainsi que leurs pré-
noms, profession et domicile. Elle reproduit également
les instructions, modèle 1 a, annexées à la présente
loi.

A partir du cinquantième jour précédant celui du
scrutin, le président du bureau principal de collège com-
munique la liste officielle des candidats à ceux-ci et
aux électeurs qui les ont présentés, s’ils le deman-
dent.

Art. 24

§ 1. Une copie du modèle du bulletin de vote établi
par le bureau principal de collège français ou nérlandais,
est immédiatement adressée au président du bureau
principal de la circonscription électorale de Bruxelles-

§ 8. Dans l’acte d’acceptation de leur candidature,
les candidats tant titulaires que suppléants s’engagent
à respecter les dispositions légales relatives à la limi-
tation et au contrôle des dépenses électorales et à dé-
clarer leurs dépenses électorales dans les trente jours
qui suivent la date des élections.
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ont fait des dons de 5 000 francs et plus.

Le texte de ces déclarations et les formulaires de
déclaration sont arrêtés par le ministre de l’Intérieur et
publiés au Moniteur belge.

Art. 23

Si le nombre des candidats effectifs et suppléants
est supérieur à celui des mandats à conférer, le bu-
reau principal de collège établit immédiatement le bul-
letin de vote conformément au modèle II, a, II b ou II c
annexé à la présente loi.

Les listes de candidats sont immédiatement affichées
dans toutes les communes respectivement de la cir-
conscription électorale wallonne et flamande.

Une copie des listes de candidats est immédiate-
ment adressée au président du bureau principal la cir-
conscription électorale de Bruxelles8 qui fait immé-
diatement afficher ces listes dans les communes de
cette circonscription électorale.

L’affiche reproduit, en gros caractère à l’encre noire,
les noms des candidats dans la forme prévue à l’arti-
cle 24 pour le bulletin de vote, ainsi que leurs pré-
noms, profession et domicile. Elle reproduit également
les instructions, modèle 1 a, annexées à la présente
loi.

A partir du cinquantième jour précédant celui du
scrutin, le président du bureau principal de collège com-
munique la liste officielle des candidats à ceux-ci et
aux électeurs qui les ont présentés, s’ils le deman-
dent.

Art. 24

§ 1. Une copie du modèle du bulletin de vote établi
par le bureau principal de collège français ou nérlandais,
est immédiatement adressée au président du bureau
principal la circonscription électorale de Bruxelles9

8 Art. 6: remplacement.
9 Art. 7: remplacement.
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§ 8. In hun akte van bewilliging verbinden de kandi-
daat-titularissen en kandidaat-opvolgers zich ertoe de
wetsbepalingen inzake beperking en controle van de
verkiezingsuitgaven in acht te nemen en hun
verkiezingsuitgaven binnen dertig dagen na de verkie-
zingen aan te geven.

Zij verbinden er zich bovendien toe de herkomst van
de geldmiddelen aan te geven en daarbij de identiteit
van de natuurlijke personen die giften van 5000 frank
en meer hebben gedaan, te registreren.

De tekst van die verklaringen en de aangifte-
formulieren worden door de minister van Binnenlandse
Zaken vastgesteld en in het Belgisch Staatsblad be-
kendgemaakt.

Art. 23

Als het aantal kandidaat-titularissen en kandidaat-
opvolgers hoger is dan het aantal te begeven manda-
ten, maakt het collegehoofdbureau onmiddellijk het
stembiljet op overeenkomstig het bij deze wet gevoegde
model II a, II b of II c.

De kandidatenlijsten worden onverwijld aangeplakt
in alle gemeenten van respectievelijk de Vlaamse en
de Waalse kieskring.

Een afschrift van de kandidatenlijsten wordt onmid-
dellijk gezonden aan de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde die deze lijs-
ten onverwijld in de gemeenten van deze kieskring doet
aanplakken.

Het aanplakbiljet vermeldt met vette letters, in zwarte
inkt, de naam van de kandidaten in dezelfde vorm als
in artikel 24 voor het stembiljet wordt bepaald, als-
mede hun voornamen, hun beroep en hun woonplaats.
De bij deze wet gevoegde onderrichtingen model I a,
worden daarop ook overgenomen.

Vanaf de vijftigste dag vóór de stemming deelt de
voorzitter van het collegehoofdbureau de officiële
kandidatenlijst mee aan de kandidaten en aan de kie-
zers die hen hebben voorgedragen, indien zij het vra-
gen.

Art. 24

§ 1. Een afschrift van het door het Nederlandse of
Franse collegehoofdbureau opgemaakte modelstem-
biljet wordt onverwijld gezonden aan de voorzitter van
het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
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van de natuurlijke personen die giften van 5000 frank
en meer hebben gedaan, te registreren.

De tekst van die verklaringen en de aangifte-
formulieren worden door de minister van Binnenlandse
Zaken vastgesteld en in het Belgisch Staatsblad be-
kendgemaakt.

Art. 23

Als het aantal kandidaat-titularissen en kandidaat-
opvolgers hoger is dan het aantal te begeven manda-
ten, maakt het collegehoofdbureau onmiddellijk het
stembiljet op overeenkomstig het bij deze wet gevoegde
model II a, II b of II c.

De kandidatenlijsten worden onverwijld aangeplakt
in alle gemeenten van respectievelijk de Vlaamse en
de Waalse kieskring.

Een afschrift van de kandidatenlijsten wordt onmid-
dellijk gezonden aan de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring Brussel8 die deze lijsten onverwijld
in de gemeenten van deze kieskring doet aanplakken.

Het aanplakbiljet vermeldt met vette letters, in zwarte
inkt, de naam van de kandidaten in dezelfde vorm als
in artikel 24 voor het stembiljet wordt bepaald, als-
mede hun voornamen, hun beroep en hun woonplaats.
De bij deze wet gevoegde onderrichtingen model I a,
worden daarop ook overgenomen.

Vanaf de vijftigste dag vóór de stemming deelt de
voorzitter van het collegehoofdbureau de officiële
kandidatenlijst mee aan de kandidaten en aan de kie-
zers die hen hebben voorgedragen, indien zij het vra-
gen.

Art. 24

§ 1. Een afschrift van het door het Nederlandse of
Franse collegehoofdbureau opgemaakte modelstem-
biljet wordt onverwijld gezonden aan de voorzitter van
het hoofdbureau van de kieskring Brussel9 en aan de

8 Art. 6: vervanging.
9 Art. 7: vervanging.
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Hal-Vilvorde et au président du bureau principal de cha-
que province qui fait partie de la circonscription élec-
torale, selon le cas, wallonne ou flamande.

§ 2. Les dispositions de l’article 128 du Code électo-
ral, à l’exception du § 3, sont applicables à l’élection
du Parlement européen.

Toutefois, pour cette application, il y a lieu :

1° de lire dans le § 1er, au lieu des mots « article
116, § 4, alinéa 2 », les mots « article 21, § 2, alinéa 3,
de la présente loi » ;

2° de remplacer le § 2 par la disposition suivante :

  ” Le bureau principal de Collège arrête le bulletin
de vote pour l’élection du Parlement européen. Il tient
compte à cet effet de l’ordre des numéros attribués par
le tirage au sort visé à l’article 20, alinéa 4, de la pré-
sente loi.

  Le bureau procède ensuite à un tirage au sort com-
plémentaire en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux
listes qui n’en sont pas pourvues à ce moment, en
commençant par les listes complètes.

  Le tirage au sort visé à l’alinéa précédent s’effec-
tue, au sein du bureau principal du Collège électoral
français, entre les numéros pairs, et au sein du bureau
principal du Collège électoral néerlandais, entre les nu-
méros impairs, qui suivent immédiatement le numéro
le plus élevé conféré par le tirage au sort visé à l’arti-
cle 20, alinéa 4.

  Les présidents du bureau principal du Collège élec-
toral français et du Collège électoral néerlandais com-
muniquent sans délai, par télécopie ou par porteur, le
résultat du tirage au sort auquel ils ont procédé, con-
formément à la disposition qui précède, au président
du Collège électoral germanophone. Celui-ci procède,
en vue de numéroter les listes de candidats qui ont été
déposées devant ce Collège mais qui n’ont pas obtenu
un numéro d’ordre conféré par le tirage au sort visé à
l’article 20, alinéa 4, à un tirage au sort complémen-
taire entre les numéros qui suivent immédiatement le
numéro le plus élevé parmi ceux attribués, en applica-
tion de l’alinéa 3, par les présidents des bureaux prin-
cipaux des collèges électoraux français et néerlandais.
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Vilvoorde en aan de voorzitter van het hoofdbureau
van elke provincie die, naargelang van het geval, tot
de Vlaamse of Waalse kieskring behoort.

§ 2. De bepalingen van artikel 128 van het Kieswet-
boek, met uitzondering van § 3, zijn van toepassing op
de verkiezing van het Europese Parlement.

Voor deze toepassing echter:

1° moeten in § 1 in plaats van de woorden “artikel
116, § 4, tweede lid”, de woorden “artikel 21, § 2, derde
lid, van deze wet” gelezen worden;

2° moet § 2 vervangen worden door de volgende
bepaling:

“Het collegehoofdbureau stelt het stembiljet voor de
verkiezing van het Europees Parlement vast. Het houdt
daartoe rekening met de volgorde van de nummers die
werden toegekend bij de loting vermeld in artikel 20,
vierde lid, van deze wet.

Vervolgens gaat het bureau over tot een aanvullende
loting teneinde een volgnummer toe te kennen aan de
lijsten die er op dat ogenblik nog geen hebben, begin-
nend met de volledige lijsten.

De in het vorige lid bedoelde loting gebeurt in het
hoofdbureau van het Nederlandse kiescollege tussen
de onpare nummers en in het hoofdbureau van het
Franse kiescollege tussen de pare nummers, die on-
middellijk volgen op het hoogste nummer dat is toebe-
deeld door de loting bedoeld in artikel 20, vierde lid.

De voorzitters van het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege en van het Franse kiescollege de-
len zonder verwijl, per telefax of per drager, de uitslag
mee van hun loting, overeenkomstig de vorige bepa-
ling, aan de voorzitter van het Duitstalige  kiescollege.
Deze laatste gaat over tot een nummering van de
kandidatenlijsten, die zijn neergelegd bij zijn college
maar geen volgnummer hebben bekomen dat is toebe-
deeld bij de loting bedoeld in artikel 20, vierde lid, door
een aanvullende loting tussen de nummers die onmid-
dellijk volgen op het hoogste nummer dat is toegekend,
in toepassing van het derde lid, door de voorzitters
van de hoofdbureaus van de Nederlandse en Frans kies-
colleges.
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naargelang van het geval, tot de Vlaamse of Waalse
kieskring behoort.
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Franse kiescollege tussen de pare nummers, die on-
middellijk volgen op het hoogste nummer dat is toebe-
deeld door de loting bedoeld in artikel 20, vierde lid.

De voorzitters van het hoofdbureau van het Neder-
landse kiescollege en van het Franse kiescollege de-
len zonder verwijl, per telefax of per drager, de uitslag
mee van hun loting, overeenkomstig de vorige bepa-
ling, aan de voorzitter van het Duitstalige  kiescollege.
Deze laatste gaat over tot een nummering van de
kandidatenlijsten, die zijn neergelegd bij zijn college
maar geen volgnummer hebben bekomen dat is toebe-
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een aanvullende loting tussen de nummers die onmid-
dellijk volgen op het hoogste nummer dat is toegekend,
in toepassing van het derde lid, door de voorzitters
van de hoofdbureaus van de Nederlandse en Frans kies-
colleges.
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 Les présidents des bureaux principaux des collè-
ges électoraux français et néerlandais communiquent
de même sans délai, par télécopie ou par porteur, le
résultat du tirage au sort auquel ils ont procédé aux
présidents des bureaux principaux de province de leur
ressort ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

  
En outre, les présidents de chacun des trois bu-

reaux principaux de Collège font publier au Moniteur
belge, dans les trois jours, le résultat du tirage au sort
complémentaire auquel ils ont procédé en vertu des
dispositions qui précèdent. Dans le tableau reprenant
ledit résultat, ils mentionnent les sigles ou logos, en ce
y compris leur signification, auxquels correspondent
les numéros conférés par ce tirage au sort complé-
mentaire. “.

§ 3. Le président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde fait men-
tionner sur les bulletins de vote destinés à cette cir-
conscription les listes de candidats présentées tant
dans le bureau principal de collège français que dans
le bureau principal de collège néerlandais.

A cet effet, le bulletin de vote est formulé conformé-
ment au modèle II d, annexé à la présente loi.

Dans chaque moitié du bulletin de vote, les listes de
candidats sont rangées comme prévu au § 2.

Art. 26

§ 1. Le président du bureau principal de chaque pro-
vince, le président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde et le pré-
sident du bureau principal du collège électoral
germanophone font imprimer les bulletins de vote sur
papier électoral et à l’encre noire. L’emploi de tout autre
bulletin est interdit.

Cinq jours avant celui du scrutin, le président du
bureau principal de chaque province, le président du
bureau principal de la circonscription électorale de
Bruxelles-Hal-Vilvorde et celui du collège électoral ger-
manophone font parvenir au président de chaque bu-
reau principal de canton, sous enveloppe cachetée,
les bulletins nécessaires à l’élection. Ce président fait
remettre contre récépissé, la veille de l’élection, au
président de chacun des bureaux de vote le nombre de
bulletins de vote destinés à son bureau. L’adresse et le
nombre de bulletins de vote que l’enveloppe contient
sont mentionnés sur celle-ci.

 Les présidents des bureaux principaux des collè-
ges électoraux français et néerlandais communiquent
de même sans délai, par télécopie ou par porteur, le
résultat du tirage au sort auquel ils ont procédé aux
présidents des bureaux principaux de province de leur
ressort ainsi qu’au président du bureau principal de la
circonscription électorale de Bruxelles.10»

 
 En outre, les présidents de chacun des trois bu-

reaux principaux de Collège font publier au Moniteur
belge, dans les trois jours, le résultat du tirage au sort
complémentaire auquel ils ont procédé en vertu des
dispositions qui précèdent. Dans le tableau reprenant
ledit résultat, ils mentionnent les sigles ou logos, en ce
y compris leur signification, auxquels correspondent
les numéros conférés par ce tirage au sort complé-
mentaire.».

§ 3. Le président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles11 fait mentionner sur
les bulletins de vote destinés à cette circonscription
les listes de candidats présentées tant dans le bureau
principal de collège français que dans le bureau princi-
pal de collège néerlandais.

A cet effet, le bulletin de vote est formulé conformé-
ment au modèle II d, annexé à la présente loi.

Dans chaque moitié du bulletin de vote, les listes de
candidats sont rangées comme prévu au § 2.

Art. 26

§ 1. Le président du bureau principal de chaque pro-
vince, le président du bureau principal de la circons-
cription électorale de Bruxelles12  et le président du
bureau principal du collège électoral germanophone font
imprimer les bulletins de vote sur papier électoral et à
l’encre noire. L’emploi de tout autre bulletin est interdit.

Cinq jours avant celui du scrutin, le président du
bureau principal de chaque province, le président du
bureau principal de la circonscription électorale de
Bruxelles13  et celui du collège électoral germanophone
font parvenir au président de chaque bureau principal
de canton, sous enveloppe cachetée, les bulletins né-
cessaires à l’élection. Ce président fait remettre con-
tre récépissé, la veille de l’élection, au président de
chacun des bureaux de vote le nombre de bulletins de
vote destinés à son bureau. L’adresse et le nombre de
bulletins de vote que l’enveloppe contient sont men-
tionnés sur celle-ci.

10 Art. 7: remplacement.
11 Art. 7: remplacement.
12 Art. 8: remplacement.
13 Art. 8: remplacement.
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De voorzitters van de hoofdbureaus van de Neder-
landse en Frans kiescolleges delen ook zonder verwijl,
per telefax of per drager, de uitslag van hun loting mee
aan de voorzitters van de provinciehoofdbureaus in hun
ambtsgebied, alsmede aan de voorzitter van het hoofd-
bureau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde.

Bovendien doen de voorzitters van elk van de drie
collegehoofdbureaus binnen drie dagen in het Belgisch
Staatsblad de uitslag van de aanvullende loting, waar-
toe zij zijn overgegaan krachtens de voorgaande be-
palingen, verschijnen. In de tabel die de genoemde uit-
slag weergeeft, worden ook de letterwoorden of logo’s
met hun betekenis opgenomen die overeenstemmen
met de nummers toebedeeld door deze aanvullende
loting.”.

§ 3. De voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde doet op de stembiljetten
bestemd voor deze kieskring, de lijsten vermelden van
de kandidaten, die zowel in het Nederlandse als in het
Franse collegehoofdbureau zijn voorgedragen.

Daartoe wordt het stembiljet opgemaakt overeen-
komstig het bij deze wordt gevoegde model II d.

In elke helft van het stembiljet worden de kandidaten-
lijsten gerangschikt zoals in § 2 wordt bepaald.

Art. 26

§ 1. De voorzitter van het hoofdbureau van elke pro-
vincie, de voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring Brussel-Halle-Vilvoorde en de voorzitter van het
Duitstalige kiescollege laten de stembiljetten met zwarte
inkt op stempapier drukken.

Vijf dagen vóór de stemming zenden de voorzitter
van elk provinciehoofdbureau, de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-Vilvoorde
en die van het Duitstalige kiescollege de voor de ver-
kiezing nodige stembiljetten in verzegelde omslag aan
de voorzitter van elk kantonhoofdbureau. Deze doet
daags vóór de stemming tegen ontvangstbewijs, aan
de voorzitter van elk stembureau het voor zijn bureau
bestemd aantal stembiljetten overhandigen. Op de om-
slag wordt het adres vermeld alsook het aantal stem-
biljetten dat hij bevat.

De voorzitters van de hoofdbureaus van de Neder-
landse en Frans kiescolleges delen ook zonder verwijl,
per telefax of per drager, de uitslag van hun loting mee
aan de voorzitters van de provinciehoofdbureaus in hun
ambtsgebied, alsmede aan de voorzitter van het hoofd-
bureau van de kieskring Brussel.10

Bovendien doen de voorzitters van elk van de drie
collegehoofdbureaus binnen drie dagen in het Belgisch
Staatsblad de uitslag van de aanvullende loting, waar-
toe zij zijn overgegaan krachtens de voorgaande be-
palingen, verschijnen. In de tabel die de genoemde uit-
slag weergeeft, worden ook de letterwoorden of logo’s
met hun betekenis opgenomen die overeenstemmen
met de nummers toebedeeld door deze aanvullende
loting.».

§ 3. De voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring Brussel11 doet op de stembiljetten bestemd voor
deze kieskring, de lijsten vermelden van de kandida-
ten, die zowel in het Nederlandse als in het Franse
collegehoofdbureau zijn voorgedragen.

Daartoe wordt het stembiljet opgemaakt overeen-
komstig het bij deze wordt gevoegde model II d.

In elke helft van het stembiljet worden de kandidaten-
lijsten gerangschikt zoals in § 2 wordt bepaald.

Art. 26

§ 1. De voorzitter van het hoofdbureau van elke pro-
vincie, de voorzitter van het hoofdbureau van de kies-
kring Brussel12 en de voorzitter van het Duitstalige
kiescollege laten de stembiljetten met zwarte inkt op
stempapier drukken.

Vijf dagen vóór de stemming zenden de voorzitter
van elk provinciehoofdbureau, de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring Brussel13 en die van
het Duitstalige kiescollege de voor de verkiezing no-
dige stembiljetten in verzegelde omslag aan de voor-
zitter van elk kantonhoofdbureau. Deze doet daags vóór
de stemming tegen ontvangstbewijs, aan de voorzitter
van elk stembureau het voor zijn bureau bestemd aan-
tal stembiljetten overhandigen. Op de omslag wordt het
adres vermeld alsook het aantal stembiljetten dat hij
bevat.

10 Art. 7: vervanging.
11 Art. 7 : vervanging.
12 Art. 8: vervanging.
13 Art. 8: vervanging.
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Cette enveloppe ne peut être décachetée et ouverte
qu’en présence du bureau régulièrement constitué. Le
nombre de bulletins est vérifié immédiatement et le
résultat de la vérification indiqué au procès-verbal.

Le président du bureau principal de canton fait par-
venir en même temps à chacun des présidents des
bureaux de dépouillement la formule qu’il a fait prépa-
rer et que les présidents des bureaux de dépouille-
ment ont à remplir après le recensement des votes.

§ 2. Outre l’impression des bulletins de vote néces-
saires aux opérations de vote dans leur province ou
circonscription électorale, les présidents du bureau prin-
cipal de la province d’Anvers, du bureau principal de la
province de Namur et du bureau principal du collège
germanophone ordonnent celle de la quantité de bulle-
tins requise pour le vote des électeurs visés à l’article
1er, § 2, 1°. Ils se fondent à cette fin sur la communica-
tion qui leur est faite en exécution de l’article 7, § 2.

Dès que ces bulletins sont imprimés, les présidents
les font parvenir, sous enveloppe cachetée, au prési-
dent du bureau électoral spécial visé à l’article 13, de
manière à permettre à ce bureau de convoque au scrutin
les électeurs à qui ils sont destinés. Le nombre de
bulletins de vote que l’enveloppe contient est mentionné
sur celle-ci.

Cette enveloppe ne peut être décachetée et ouverte
qu’en présence du bureau électoral spécial régulière-
ment constitué. Le nombre de bulletins est vérifié im-
médiatement et le résultat de la vérification indiqué au
procès-verbal.

Art. 34

Dans les cantons électoraux de la circonscription
électorale de Bruxelles-Hal-Vilvorde, chaque bureau de
dépouillement, après avoir statué sur les bulletins de
vote, classe les bulletins contenant des votes valables
en deux catégories :

1° les bulletins marqués d’un vote en faveur d’une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège français ;

2° les bulletins marqués d’un vote en faveur d’une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège néerlandais.

Cette enveloppe ne peut être décachetée et ouverte
qu’en présence du bureau régulièrement constitué. Le
nombre de bulletins est vérifié immédiatement et le
résultat de la vérification indiqué au procès-verbal.

Le président du bureau principal de canton fait par-
venir en même temps à chacun des présidents des
bureaux de dépouillement la formule qu’il a fait prépa-
rer et que les présidents des bureaux de dépouille-
ment ont à remplir après le recensement des votes.

§ 2. Outre l’impression des bulletins de vote néces-
saires aux opérations de vote dans leur province ou
circonscription électorale, les présidents du bureau prin-
cipal de la province d’Anvers, du bureau principal de la
province de Namur et du bureau principal du collège
germanophone ordonnent celle de la quantité de bulle-
tins requise pour le vote des électeurs visés à l’article
1er, § 2, 1°. Ils se fondent à cette fin sur la communica-
tion qui leur est faite en exécution de l’article 7, § 2.

Dès que ces bulletins sont imprimés, les présidents
les font parvenir, sous enveloppe cachetée, au prési-
dent du bureau électoral spécial visé à l’article 13, de
manière à permettre à ce bureau de convoque au scrutin
les électeurs à qui ils sont destinés. Le nombre de
bulletins de vote que l’enveloppe contient est mentionné
sur celle-ci.

Cette enveloppe ne peut être décachetée et ouverte
qu’en présence du bureau électoral spécial régulière-
ment constitué. Le nombre de bulletins est vérifié im-
médiatement et le résultat de la vérification indiqué au
procès-verbal.

Art. 34

Dans les cantons électoraux de la circonscription
électorale de Bruxelles14, chaque bureau de dépouille-
ment, après avoir statué sur les bulletins de vote,
classe les bulletins contenant des votes valables en
deux catégories :

1° les bulletins marqués d’un vote en faveur d’une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège français ;

2° les bulletins marqués d’un vote en faveur d’une
liste de candidats déposée au bureau principal de col-
lège néerlandais.

14 Art. 9, A: remplacement. .
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De omslag mag niet worden ontzegeld en geopend
dan in aanwezigheid van het regelmatig samengestelde
stembureau. De stembiljetten worden onmiddellijk na-
geteld en de uitslag ervan wordt in het proces-verbaal
opgetekend.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau zendt
tezelfdertijd aan de voorzitter van elk stemopnemings-
bureau het formulier dat hij heeft laten opmaken en dat
de voorzitters van de stemopnemingsbureaus na de
stemopneming moeten invullen.

§ 2. Buiten de nodige stembiljetten die de voorzit-
ters van het hoofdbureau van de provincie Antwerpen,
het hoofdbureau van de provincie Antwerpen, het hoofd-
bureau van de provincie Namen en het college-
hoofdbureau van het Duitstalige kiescollege voor de
stemverrichtingen in hun provincie of kieskring laten
drukken, gelasten zij, ieder wat hem betreft, ook het
drukken van het vereiste aantal stembiljetten voor de
in artikel 1, § 2, 1°, bedoelde kiezers. Daartoe steunen
zij op de mededeling die hen is gedaan in uitvoering
van artikel 7, § 2.

Zodra die stembiljetten gedrukt zijn, zenden de voor-
zitters ze, in verzegelde omslag aan de voorzitter van
het bijzonder kiesbureau bedoeld in artikel 13, teneinde
dit bureau in de mogelijkheid te stellen de kiezers, voor
wie ze bestemd zijn, ter stemming op te roepen. Op de
omslag wordt het aantal stembiljetten vermeld dat hij
bevat.

Die omslag mag niet worden ontzegeld en geopend
dan in aanwezigheid van het regelmatig samengesteld
bijzonder kiesbureau. De stembiljetten worden onmid-
dellijk nageteld en de uitslag ervan wordt in het proces-
verbaal opgetekend.

Art. 34

In de kieskantons van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde worden in elk stemopnemingsbureau, nadat
definitief over de stembiljetten is beslist, de stembiljetten
met geldige stemmen ingedeeld in twee categorieën:

1° de stembiljetten waarop is gestemd op een
kandidatenlijst ingediend bij het Nederlandse college-
hoofdbureau;

2° de stembiljetten waarop is gestemd op een
kandidatenlijst ingediend bij het Frans college-
hoofdbureau.

De omslag mag niet worden ontzegeld en geopend
dan in aanwezigheid van het regelmatig samengestelde
stembureau. De stembiljetten worden onmiddellijk na-
geteld en de uitslag ervan wordt in het proces-verbaal
opgetekend.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau zendt
tezelfdertijd aan de voorzitter van elk stemopnemings-
bureau het formulier dat hij heeft laten opmaken en dat
de voorzitters van de stemopnemingsbureaus na de
stemopneming moeten invullen.

§ 2. Buiten de nodige stembiljetten die de voorzit-
ters van het hoofdbureau van de provincie Antwerpen,
het hoofdbureau van de provincie Antwerpen, het hoofd-
bureau van de provincie Namen en het college-
hoofdbureau van het Duitstalige kiescollege voor de
stemverrichtingen in hun provincie of kieskring laten
drukken, gelasten zij, ieder wat hem betreft, ook het
drukken van het vereiste aantal stembiljetten voor de
in artikel 1, § 2, 1°, bedoelde kiezers. Daartoe steunen
zij op de mededeling die hen is gedaan in uitvoering
van artikel 7, § 2.

Zodra die stembiljetten gedrukt zijn, zenden de voor-
zitters ze, in verzegelde omslag aan de voorzitter van
het bijzonder kiesbureau bedoeld in artikel 13, teneinde
dit bureau in de mogelijkheid te stellen de kiezers, voor
wie ze bestemd zijn, ter stemming op te roepen. Op de
omslag wordt het aantal stembiljetten vermeld dat hij
bevat.

Die omslag mag niet worden ontzegeld en geopend
dan in aanwezigheid van het regelmatig samengesteld
bijzonder kiesbureau. De stembiljetten worden onmid-
dellijk nageteld en de uitslag ervan wordt in het proces-
verbaal opgetekend.

Art. 34

In de kieskantons van de kieskring Brussel 14 wor-
den in elk stemopnemingsbureau, nadat definitief over
de stembiljetten is beslist, de stembiljetten met gel-
dige stemmen ingedeeld in twee categorieën:

1° de stembiljetten waarop is gestemd op een
kandidatenlijst ingediend bij het Nederlandse college-
hoofdbureau;

2° de stembiljetten waarop is gestemd op een
kandidatenlijst ingediend bij het Frans college-
hoofdbureau.

14 Art. 9, A: vervanging.
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Dans ces cantons, le tableau-modèle visé ) l’article
161, alinéa 2, du Code électoral est dressé en double :
un exemplaire en français mentionne les résultats du
dépouillement destinés au collège électoral français et
un second exemplaire en néerlandais mentionne les
résultats du dépouillement destinés au collège électo-
ral néerlandais.

Dans ces mêmes cantons, le bureau principal de
canton dresse semblablement en deux exemplaires le
tableau récapitulatif visé à l’article 161, alinéa 9, du
Code électoral.

Par dérogation aux deux alinéas qui précèdent l’exem-
plaire du tableau-modèle et du tableau récapitulatif qui
y sont visés et qui mentionnent les résultats du dé-
pouillement destinés au collège électoral français, est
établi en néerlandais dans les cantons électoraux dont
le chef-lieu est situé dans l’arrondissement adminis-
tratif de Hal-Vilvorde.

Art. 35

Le bureau principal de province totalise, sur un ta-
bleau récapitulatif, pour l’ensemble de la province, les
chiffres figurant aux tableaux récapitulatifs dressés par
les bureaux principaux de canton et le transmet, par la
voie la plus rapide, accompagné des tableaux dressés
par les bureaux principaux de canton, au président du
bureau principal de collège.

Le bureau principal de la circonscription électorale
de Bruxelles-Hal-Vilvorde dresse deux tableaux réca-
pitulatifs :

- l’un établi en français dans lequel sont repris les
résultats enregistrés par les bureaux principaux de
canton de la circonscription sur les tableaux destinés
au bureau principal de collège français ;

- l’autre établi en néerlandais dans lequel sont re-
pris les résultats enregistrés par les bureaux princi-
paux de canton de la circonscription sur les tableaux
destinés au bureau principal de collège néerlandais.

Ces tableaux récapitulatifs, accompagnés de ceux
qu’ont dressés les bureaux principaux de canton, sont
respectivement transmis, par la voie la plus rapide, au
président du bureau principal de collège français et au
président du bureau principal de collège néerlandais.

Dans ces cantons, le tableau-modèle visé ) l’article
161, alinéa 2, du Code électoral est dressé en double :
un exemplaire en français mentionne les résultats du
dépouillement destinés au collège électoral français et
un second exemplaire en néerlandais mentionne les
résultats du dépouillement destinés au collège électo-
ral néerlandais.

Dans ces mêmes cantons, le bureau principal de
canton dresse semblablement en deux exemplaires le
tableau récapitulatif visé à l’article 161, alinéa 9, du
Code électoral.

(abrogé).15

Art. 35

Le bureau principal de province totalise, sur un ta-
bleau récapitulatif, pour l’ensemble de la province, les
chiffres figurant aux tableaux récapitulatifs dressés par
les bureaux principaux de canton et le transmet, par la
voie la plus rapide, accompagné des tableaux dressés
par les bureaux principaux de canton, au président du
bureau principal de collège.

Le bureau principal de la circonscription électo-
rale de Bruxelles16 dresse deux tableaux récapitula-
tifs :

– l’un établi en français dans lequel sont repris les
résultats enregistrés par les bureaux principaux de
canton de la circonscription sur les tableaux destinés
au bureau principal de collège français ;

– l’autre établi en néerlandais dans lequel sont re-
pris les résultats enregistrés par les bureaux princi-
paux de canton de la circonscription sur les tableaux
destinés au bureau principal de collège néerlandais.

Ces tableaux récapitulatifs, accompagnés de ceux
qu’ont dressés les bureaux principaux de canton, sont
respectivement transmis, par la voie la plus rapide, au
président du bureau principal de collège français et au
président du bureau principal de collège néerlandais.

15 Art. 9, B: abrogation.
16 Art. 10: remplacement.
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De in het artikel 161, tweede lid, van het Kieswet-
boek bedoelde modeltabel wordt in de genoemde kan-
tons in dubbel gesteld: een exemplaar in het Neder-
lands, waarop de uitslag van de stemopneming bestemd
voor het Nederlandse kiescollege wordt vermeld en een
tweede exemplaar in het Frans, waarop de uitslag van
de stemopneming bestemd voor het Franse kiescollege
wordt vermeld.

In dezelfde kantons wordt door het kanton-
hoofdbureau de verzamelstaat bedoeld in artikel 161,
negende lid, van het Kieswetboek op dezelfde wijze in
twee exemplaren gesteld.

In afwijking van de twee voorgaande leden wordt het
exemplaar van de modeltabel en de verzamelstaat die
daarin worden bedoeld, en waarin de resultaten van de
stemopneming worden vermeld die bestemd zijn voor
het Frans kiescollege, opgesteld in het Nederlands in
de kieskantons waarvan de hoofdplaats gelegen is in
het administratief arrondissement Halle-Vilvoorde.

Art. 35

Het provinciehoofdbureau totaliseert voor geheel de
provincie op een verzamelstaat de cijfers die voorko-
men op de verzamelstaten opgemaakt door de kanton-
hoofdbureaus en zendt die staat samen met deze op-
gemaakt door de kantonhoofdbureaus langs de snelste
weg aan de voorzitter van het collegehoofdbureau.

Het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Halle-
Vilvoorde maakt twee verzamelstaten op:

- de ene in het Nederlands gesteld waarop de uit-
komsten opgenomen worden die door de kanton-
hoofdbureaus uit de kieskring geregistreerd werden op
de tabellen bestemd voor het Nederlandse college-
hoofdbureau;

- de andere in het Frans gesteld waarop de uit-
komsten opgenomen worden die door de kanton-
hoofdbureaus uit de kieskring geregistreerd werden op
de tabellen bestemd voor het Franse college-
hoofdbureau.

Die verzamelstaten worden samen met deze opge-
maakt door de kantonhoofdbureaus, langs de snelste
weg, respectievelijk gezonden aan de voorzitter van
het Nederlands collegehoofdbureau en aan de voorzit-
ter van het Frans collegehoofdbureau.

De in het artikel 161, tweede lid, van het Kieswet-
boek bedoelde modeltabel wordt in de genoemde kan-
tons in dubbel gesteld: een exemplaar in het Neder-
lands, waarop de uitslag van de stemopneming bestemd
voor het Nederlandse kiescollege wordt vermeld en een
tweede exemplaar in het Frans, waarop de uitslag van
de stemopneming bestemd voor het Franse kiescollege
wordt vermeld.

In dezelfde kantons wordt door het kanton-
hoofdbureau de verzamelstaat bedoeld in artikel 161,
negende lid, van het Kieswetboek op dezelfde wijze in
twee exemplaren gesteld.

(opgeheven).15

Art. 35

Het provinciehoofdbureau totaliseert voor geheel de
provincie op een verzamelstaat de cijfers die voorko-
men op de verzamelstaten opgemaakt door de kanton-
hoofdbureaus en zendt die staat samen met deze op-
gemaakt door de kantonhoofdbureaus langs de snelste
weg aan de voorzitter van het collegehoofdbureau.

Het hoofdbureau van de kieskring Brussel 16 maakt
twee verzamelstaten op:

– de ene in het Nederlands gesteld waarop de uit-
komsten opgenomen worden die door de kanton-
hoofdbureaus uit de kieskring geregistreerd werden op
de tabellen bestemd voor het Nederlandse college-
hoofdbureau;

– de andere in het Frans gesteld waarop de uitkom-
sten opgenomen worden die door de kanton-
hoofdbureaus uit de kieskring geregistreerd werden op
de tabellen bestemd voor het Franse college-
hoofdbureau.

Die verzamelstaten worden samen met deze opge-
maakt door de kantonhoofdbureaus, langs de snelste
weg, respectievelijk gezonden aan de voorzitter van
het Nederlands collegehoofdbureau en aan de voorzit-
ter van het Frans collegehoofdbureau.

15 Art. 9, B: opheffing.
16 Art. 10: vervanging.
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